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ہ مزدوری چ 
 
 ن

ی لال پ رمار
 
ش

 
ن  ب 

 سرو

م  کی مہم " لی 
ع
 
ے ت
 
لی لاس کا  اِ "  سب کے    خ 

َ
ھا ۔ ا
 
ا ب ل رہ   

 خ
ُ
سر،  ملازم ،  ا

 
ھی مل  کر  اِ ف  

م،  سٹ لی 
ع
 
نِ ت ِی 
ر اد، ماہ 

س  سی 

ور 
 
ات پ ر ع ا  و ت  کول خ 

ہ اس چ 
 
ر ن ک کی عمر کا  ہ 

 
ودہ سال ت ھ  سے خ  ھے کہ ج 

 
ب کر کر رہ ے 

 
ے ق

 
ی
 
ب ھو  
ہ ج چ 
 
ی ن
 
ے ۔ کو ن

 
ن

ے 
 
ا ن ہ ت 
ں ڈِ ن  ھے۔ کام می 

 
ب ا رہ ے  ی ے  خ 

 
ب ورے  د

 
امے اور  مش

 
کم ت
خ
ی۔ 

 
طعی پ رڈِ  -ھلان

 
ی ق
 
ان
 
ں ھی ہی 

 
ت ن

 
داس

دے  لی  کارن وں  کے ت 
 
ان اموں اور خ 

 
ت ت دا ب  ھے۔ ہ 

 
ب ا رہ ے  ے خ 

 
ھان اکے سمج 

 
ے گی۔ پ روگراموں کے خ

 
ان کی خ 

 
َ
ھے ا
ج 
 
ن ھے 

ج 
 
ن ھے۔  

 
ب ا رہ ے  ے خ 

 
کی م  سی 

 
ف

 
ن

ں۔ ھی 
 
ی ب ار ہ  ں دی خ  لی 

ع
 
لم کی مش

ع
ں  ھوں می 

 
اب ذہ  کے ہ 

 
سات  

ک لہر وش کی ات  ں خ  ے می 
 
 ق
طب ر  ھا  ح س سے ہ 

 
ام ب

 
ظ
 
ت
 
ھی اب
ی کا ب 
 
ان ے ت 
 
ان ں خ  ک     پ روگرام می  ھی۔  ات 

 
ب
ی 
 
ل گت  
ھی ب 

ن کی عمر 
ُ
ے ۔ ا
 
و ن ل ہ 

 
ں داخ لاس می  ے  ان وانِ اخ 

 
و ن ے ہ 
 
لی کا 

 
ت ھن 
ے کا  ج 
 
ان رے  اور دوسرا   خ 

 
ہ سموسے کی پ چ 

 
ن

و کر   مہم کے  گن ہ 
م
لاس  ں  ان وانِ اخ  وں می  سکپ 

ے کی ح 
 
ان ے  اور خ 

 
ق
 
ن ھی۔ سموسے کے ذا

 
ب
ودہ پ رس سے کم  خ 

ھے ن  
مج  ھا ۔ 

 
ں محو  ب زے  می 

 
ا پ کات  کے خ 

 
ہ ن ی 
 
ے ن ق

 
ھکان
و  سر ج  ھے خ 

 
ب ان سے لگ رہ ے 

 
س
 

ہ پ چ ے  سوالی 
 
ن       ہ 

ی  
 
ان ے ت 
 
ا ن ھے۔" سرو"خ 

 
ب کر رہ ے   
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 سرو

to serve;  education (f.);  campaign/movement (f.); 

session (m.);  officer/official (m.); workers (m.); 

teacher (m.) 

ا
 
م    ؛  سرو  کرت لی 

ع
 
لاس        ؛مہم     ؛ت سر  ا    ؛اخ 

 
اد       ؛ ملازم       ؛ف

 
اسی  

educationist/experts in matters of education (m.); all; 

together;  to consider; fourteen years م لی 
ع
 
نِ ت ی 
ِ
ر ھی     ؛ ماہ   

ا      ؛مل  کر    ؛سٹ
 
کر کر ت

 
ور ق
 
ودہ سال      ؛ع خ   

age (f.); should not be left; order/command (m.);     

to advise; slackness/laziness/negligence (f.)   ے    ؛عمر
 
ا ن ہ ت 
ے ن 
 
ی
 
ب ھو  
امہ    ؛ج

 
کم ت
خ

ا   ؛ ی  ورے  دب 
 
ی   ؛مش

 
ڈھلان  

obstinacy/insolence (f.); absolutely not; to 

tolerate/bear; program (m.); outline/blue print (pl.m.)    ی
 
ان
 
ں   ؛ڈھی ہی 

 
طعی ن

 
ا    ؛ق

 
ت  کرت

 
اکے  ؛روگرام پ     ؛پ رداس

 
خ  

to explain; instructions(m.);  information (f.); bundle 

(pl.m.); distribute   ا
 
ھات امے    ؛سمج 

 
ت ت دا ب  کاری      ؛ہ 

 
ان دے   ؛خ  لی  ا       ؛  ت 

 
م کرت سی 

 
ف

 
ن

 

depressed/ dampened in spirit; teachers (pl. f.); 

knowledge (m.); torches (pl. f.); snacks/refreshments 

(m.); arrangement (m.) 

ھے  
ج 
 
ن ھے 
ج 
 
ذہ      ؛ن

 
لم   ؛اسات

ع
ں    ؛  لی 

ع
 
ی    ؛مش

 
ان ے ت 
 
ان ام    ؛خ 

 
ظ
 
ت
 
اب  

Class (m); enthusiasm (m.); wave (f.);  spread;  

samosas (pl.m.); tray (m.); net work for hanging pots 

in (m.) 

ہ   
 
ق وش    ؛طب  ا     ؛لہر      ؛ خ 

 
ات ل  خ   

ھی رے    ؛سموسے   ؛ ب 
 
کا      ؛پ

 
ت ھن 
ج   

carrying/holding; meeting house (m.); enter; year(s) 

(m.); taste (pl.m.)    ے
 
و ن ے  ہ 
 
لاس   ؛لی ا    ؛ان وانِ اخ 

 
و ت ل ہ 

 
ے     ؛پ رس    ؛داخ

 
ق
 
ن ذا  

Sip (f.);  getting lost/absorbed (in joys); campaign 

(f.); remaining/rest of; points (pl.m.);        و کر         ؛ح سکی گن ہ 
م

ہ           ؛ مہم          ؛  ی 
 
کات          ؛ن ق

 
ن  

in analysis of; lost/engrossed ;  question mark (m); 

with bent / bowed head       ں زے  می 
 
ا پ ان   ؛  محو     ؛ خ 

 
س
 

ہ پ ے    ؛   سوالی 
 
ھکان
سر ج   
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گھ
اپ سی 

 
 سمت پ رت

ی
 
ت ل لال ب  ھی 

ک
کا   

ھی کہ  

 
ب
ی  ے  گاڑی روکی ہ 

 
ی ن و مر  ج 

 
ی پ ر ن
 
ت ہت   لال ب  س کے کت ڑے ن 

ُ
ا ۔  ا اں  آ   گی  درہ سال کا  ات ک لڑکا   وہ 

ی     ب 

ً

ا ی  رب 
 
ق
 
ن

س کی صورت کو 
ُ
ھے۔ ا
 
ب ے 
 
و ن ے ہ 
 
ھی
ب  گہ سے  گہ خ  دے اور خ  ہ  گی  ب ن  صی 

 

ا ن
 
و ں سے کھات

 
ی دن
 
ن سے کت

ج  ھا  کہ 
 
ا ب
 
وت کھ کر محشوس ہ  دت 

ی کو  ومر ج 
 
و۔  ن وا ہ  جم آ ہ 

َ
س پ ر ر

ُ
ا ۔   ا لی پ ر رکھ دت   

ھی
 
ٹ س لڑکے کی ہ 

ُ
کالا اور ا

 
ی ب سے ن و ٹ ح 

 
ے کا  ن
 
ی ب  س رو

َ
ے د
 
ھوں ن
 
ب
ُ
ا۔  ا گی 

ی لڑکا   ومر ج 
 
ک ن
 
ات خ 
َ
ھا کہ  ا

 
ی والا ب ے ہ 

 
ان عا دے کر خ 

ُ
ں د ھی 

 
ب
ُ
س   ا

ُ
ے ا
 
ا   ن لات  اس ت  ے ت 

 
ی ب 

َ
و ۔ :  "کہا     اور   کو ا م ہ  ی 

 

ن د ب  ات 
 
م س
 
ا  ت
 
ی ت  ب 

م مت رے س
 
ہ ت وں ن  ھ  مت  کپ 

 
ںاب ھر می 

لو۔ مت رے گ  
گم رے گھر خ  

ی ری ب  ں ، ،  مت  مارا  اور   می  ی ہ  ا ہ 
 
ی
 
ت مھارے ج 

 
و   ت ا ہ ے خ 

 
ی ت  ات ک ب 

ے  
 
ی ہ  ے، ر

 
ی ن  ب  ے 

 
مھارے کھان

 
م ت ا ۔ ہ 

 
ا کرت ا  دت 

 
ی
 
ت ھ ب 
 
اب ہت  ہ  ھوڑا ن 

 
ں  ب گم کے کام کاج می   

ی ری  ب  ں مت  ھر می 
مارے گ م ہ 

 
ہ ے۔  ت

وا
 
ح
 
ن

 
ھی  ب  
ب
ہ   ی  ھ روب  ں گے ۔ اور کج  ام کر دی 

 
ظ
 
ت
 
ے کا  اب
 
ھی ک کر اور پ ڑ

 
ھی ر ب 
َ
ر  د
َ
ں ن و ں د ھی 

م
 
ھر ت ں گے۔ ب  ا کری  ہ کے طور پ ر دے دت 

ی پ ڑے گی۔ 
 
گت
 
ں مان ہی 

 
ھی ن  
ب
ک  ھی   

"  ب  

 

ولا  ا  اور   ن  کرات 
کھ کر مس ی کی طرف دت  و مر  ج 

 
ہ  ن چ 
 
ی  ، گاڑی آگے پ ڑھا : "  ن و  ج  ان  ی ہ ے۔ؤ   ت 

 
و گت ری ہ  ی ہ 

 
ت " ،  ب   

 

 red light (f.); Tomar Ji (name); car (f.) ; to 

stop; almost/about; 15 years old; dirty (adj.)    ی
 
ت ی  ؛لال ب  ومر ج 

 
ا   ؛ گا ڑی    ؛ ن      ؛  روکی 

ً

ا ی  رب 
 
ق
 
درہ سال کا  ؛  ن ی  دے    ؛    ب  گی   

from place to place; torn (adj.); face (m.); to 

seem/appear; not to have the fortune/luck of   گہ سے گہ خ  ے   ؛ خ 
 
و ن ے ہ 
 
ھی
ت ص  ؛ ب 

َ
ا   ؛ ور

 
وت ا؛    محشوس ہ 

 
وت ہ ہ  ب ن  صی 

 

  ن

to feel pity; money bill (m.); pocket (f.); to 

take out; palm (f.); to bless; suddenly; who 

knows what 

ا
 
وٹ    ؛  رجم آت

 
ی ب   ؛ن ا   ؛ح  کالی 

 
لی    ؛ن  

ھی
 
ٹ ا  ؛ہ  ی  عا دب 

ُ
ک؛    د

 
ات ا    ؛اخ  ے کی 

 
ان ہ خ 
ن   

to occur (a thought); call out; orphan (adj.); 

wife (f.); your age ; chores (m.); a little bit     ا ھی  ا    ؛ سوج 
 
لات م  ؛ ت  ی 

 

ن گم     ؛ ب   
ی ا     ؛ب 

 
ی
 
ت مھارے ج 

 
ہت   ؛  کام کاج ؛ ت ھوڑا ن 

 
   ب

to lend hand/help; arrangement (m.); salary/wage 

(m.); as/in the form of; in such a way/like this; 

from door to door; wandering/ losing one's way; 

ا    ی  ا دب 
 
ی
 
ت ھ ب 
 
اب ام  ؛  ہ 

 
ظ
 
ت
 
واہ    ؛   اب

 
ح
 
ن

 
ر        ؛ن وں      ؛  کے طور پ ر   ؛ ب

َ
ر  د
َ
ک کر      ؛  د

 
ھی   ب 

to beg alms; smile; Sir ; move;  light (f.);  

green (adj)  ا گی 
 
ک مات ھی   

ا   ؛   ب
 
ی    ؛   مسکرات و  ج  ان  ی      ؛      آگے پ ڑھا ؤ    ؛      ت 

 
ت ری          ؛    ب  ہ   
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ھا ن اوج 
 
رای
 
وگرہ پ
 
 ان

شارِ ذ گ  

ں  ل می 
 
وت ں ہ  ھ سال کی عمر  می  ا  ساڑھے ج  ی  ے اب 

 
ے کے کام سے اس ن

 
ھا لگان  
ج
 
ل پ ر ن و ن  

ی ت 
 
ا ۔  ب روع کی 

 
رپ ر س کت 

 
ُ
ھر ا ے لگا ۔ ب 

 
کڑان کوں کو گلاس ت  عد گاہ  ھ  عرصے ت     ن کے آگے کج 

 
ٹ لت 
ت 

ں  روع ی 
 
ے لگا ۔ س

 
ھی
ک سے  ر

ُ
ں ا ھ می   کج 

 
ُ
ے لگا ۔  وہ د

 
ار کرن ی 
 
ادہ  اعت س پ ر  زت 

ُ
ے لگا۔  اس کا مالک ا

 
لی
م وٹ 

 
ذی ن
 
ں کا ع عد می  ھے۔  ت 

 
ب ے 
 
لی
م کان سکے 

ی  
 
اص ج

 
ے والوں کا خ

 
ان ے خ 
 
ں آن ے لگا۔  می 

 
ھی
ک ل وہ    ال ر ٹ  آرڈر 

 
ا ف
 
ی
 
ے  لگا  اور  ف

 
ی ل  مالک کو  ن   

کوں کا ت گاہ 

ن ہلے ں  ن می  ن دی  ہ سے لی  ے لگا۔  اس کی وج 
 
ان ی  ادہ  ب  یسے زت 

 
ی۔   آسان

 
و گت ہ   

ن ہلے   ک دن  لان  سے ات 
 
ل پ روہ  ن ومِ طف  

ی ت 
 
ھا لگا  ب  

ج
 
ھا ۔ اِسی  ن ون

 
ا ب و گرارہ 

 
ون
 
ی پ رپ س ف

 
ں  کو ن دار ن وز می 

 
ات
 
ر    س

 
   ف

ک  و  ات 
 
ون
 
س کا ف

ُ
   ا

ُ
ا۔  ا ی   ڑا لے گی 

 
کمی  کت
 
ا ن

 
ی ت 
 
وں  اور  ب پ 

 
ارب اسی  ت  ٹ اور  ؤسی 

 
می
ارلی  ی۔ ت 

 
ان آگت ی خ 

 
ت
 
ں ب      ں  می 

ی
 
ا ن ا۔   صوت  ھپ رہ 

 
ں۔ کام ب ی  م رہ 

 
ات
 
گہ پ ر ق ی خ 

 
ت اں اب  ی 

 
ارب الف ت 

 
وا۔ مج گامہ ہ 

 
ت ں  زپ ردست ہ  لپ وں می 

اسمی 

وپ ش
 
ش
 

د  پ دت 
 
ودہ خالت پ ر   س ے ملک کی موخ 

 
ن ن ری  اسی ماہ  ا۔  سی  ات 

ی  ضان ب 
 
ق

 
ے کرو ڑوں  کا  ن

 
ازوں ن کڑے ت 

 
     آت

ون  
 
ے ن
 
ا ن لے پ ر ہ 

ک اس مسی 
 
وں ت
 
ی دن
 
ک کت

 
ار ت ی 
 
ا ۔ سرکار سے لے کر اج ہار کی 

 
ھر دھت رے کا  اظ  

ی۔  ب ی رہ  ہ مچ 

ا۔  ت پ ڑ گی 
 
اب
 
ھ   س  دھت رے سب کج 

 
 
ھون ں ج  ل می 

 
و ت ھر  ہ  لت   یوہ دن ب 

ت 
ے
 
ھان
 
ب
ُ
ں ا ی 
 
ھا    ٹ ج 

 
ے اور ن ون

 
ام کو  لگان

 
ا ۔ دپ ر س

ی  ں پ زی  رہ  مالک سے ،  می 

ات کہہ کر   ے کی ت 
 
لدی آن ح خ 

ا،  وہ  صن 
 
ات ا خ 
 
ی ں سوج  ے می 

 
سی ن ہلے  را ے سے 

 
ی خ 

 
ہن
ن 
ا۔  گھر 

 
ی کڑ لت  ھر کی راہ ت 

زی سے گ ت 
 
  ت

ے کی گزارش کروں گا۔ 
 
ھی
ک ں  کام پ ر ر ل می 

 
و ت ی کو  ہ 

 
ھان ے ب 

 
ھون ے ج 
 
ی ب  کھ کر  ا  

ں دت ھے موڈ می 
ج   کہ مالک کو ا
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شگزار   

 

request (f.);  six and half; age (f.); hotel (m.); 

table (f.); mop/clean   ھ    ؛ گزارش ل   ؛  عمر     ؛   ساڑھے ج 
 
وت ل ؛  ہ  ی  ت 

 
ا   ؛   ب

 
ھا  لگات  
ج
 
ن و ن  

career (m.);  after some time; customer (f/m.);  

glass; to hand over/give/serve;    رپ ر عد    ؛    کت  ھ عرصے ت  ا         ؛گلاس        ؛ گاہ ک        ؛  کج 
 
کڑات   ت 

in front of;  plates (pl. f.); coins (pl.m.);  later;  

paper bill (m.)    ؛   کے آگے   
 
ٹ لت 
ت 

ں ں        ؛سکے        ؛  ی  عد  می  وٹ   ؛ت 
 
ذی ن
 
کا ع  

boss (m.);  to trust; shop (f.); special; to take care 

of;  quickly   ا    ؛مالک
 
ار کرت ی 

 
کان     ؛اعت

ُ
اص   ؛د

 
ا ؛ خ ال رکھی  ی 

 
ٹ        ؛  ج

 
ا ف
 
ی
 
ف  

to take order; to complete/ fulfill;  bill (m.);  

business (m.);  more than before    ا
 
ی ل           ؛  آرڈر لت   

ن      ؛ ت ن دی  ادہ       ؛   لی  ن ہلے سے زت   

convenience/ easiness (f.); Child Day (m.); 

magnificent/glorious;  pose (m.)   ی
 
لان     ؛   آسان

 
دار          ؛     ن ومِ طف

 
ات
 
        ن وز               ؛      س

press  photographer (f/m);  to fly away with;  

several; worthless/good for nothing;  political      ر
 
و گراف
 
ون
 
ا    ؛    پ رپ س ف

 
ات ڑا لے خ 

ُ
ی   ؛    ا

 
کمی ؛     ؛    کت

 
اسی   ن سی   

party (f.); leader (f/m.); coming of new life; 

parliament (f.); provincial/state (adj.) ی
 
ارن ا       ؛    ت 

 
ی ت 
 
ا     ؛  ب

 
ات ان آخ  ی خ 

 
ت
 
ٹ    ؛   ب

 
می
ارلی  ی ؛     ت 

 
ا ن صوت   

Assembly (f.)  ; huge uproar/commotion (m.)  ; 

opposition parties ((pl.f.)    لی  
گامہ      ؛    اسمی

 
ت اں   ؛  زپ ردست ہ  ی 

 
ارب الف ت 

 
مج  

to stay firm/be determined; work coming to 

stand still; statisticians (m.) ;  of millions;    ا ی  م رہ 
 
ات
 
ا  ؛  ق ی  ھپ رہ 

 
از    ؛    کام ب کڑے ت 

 
کرو ڑوں  کا      ؛   آت  

loss (m.) ; political pundits/experts (pl. m.)  ; 

country (m.) ; present condition (f.)  ;  intense/ 

very much (adj.) 

ضان   
 
ق

 
ن       ؛  ن ری  اسی ماہ  د       ؛ودہ خالت موخ     ؛ ملک    ؛سی  دت 

 
س  

anxiety/worry (f.) ;  to express ;  government (f.)  

to create an uproar/ to produce a cry of 

lamentation; to become quiet/silent 

وپ ش  
 
ش
 

ا       ؛پ
 
ہار کرت

 
ا      ؛سرکار   ؛اظ

 
ی ہ مچ  ون 

 
ے ن
 
ا ن ا   ؛ہ 

 
ات ت پ ڑخ 

 
اب
 
س  

whole day; used plates (pl.f.)  ; to remain busy; 

late in the evening; early  ھر    ؛ دن ب 
 
ھون   یج 

 
ٹ لت 
ت 

ں ا        ؛ ی  ی  ام کو   ؛  پ زی  رہ 
 
لدی    ؛   دپ ر س خ   

quickly;  to set out for home; mood (m.)  ; to 

employ/give a job  ت زی سے
 
ا  ؛      ت

 
ی کڑ لت  ھر کی راہ ت 

ا  کام پ ر رکھ       ؛    موڈ     ؛      گ ی   

  

 

 



P a g e  | 10 

 

   

P
ag

e1
0

 

گھ
ن سی 
َ
 ن ور

وم ورک  ہ 

ھا۔ 
 
ا ب
 
وت ں ہ  ہی 

 
ھی ن ورا ن

را کٹ  رک  مت 
َ
وم و کن ہ   

لی
ھا ۔  
 
ار  ب ی 
 
وس ں ہ  ے می 

 
ھی ھا ۔ پ ڑ

 
ا ب
 
ں پ ڑھی ہ  سات  می  رج 

َ
ب  د

 
ں ب می 

ھے  روز  
مج  گرپ زی والے سر  

 
ت
َ
ہ سے  ا ےاور   اِسی وج 

 
ات  مارن ی ت 

ہ  ات ک ہ 
 
من ش
ا ۔  سر ہ  ی  ا رہ 

 
ی
 
ت ں ب  ھے۔   می 

 
ب

ے  ۔۔۔
 
ہی
ا رہ ے گا" ک

 
ی
 
ت رک ب 

َ
وم و ر  ہ 

 
ے گا کہ آچ

 
ا ن ی  ں ب  ہی 

 
ھی ن  
و  ،  کٹ ا ؟  ن ورا  ں کپ 

 
ں کرت ہی 

 
"ن  

ا   ات ک دِن   سر ی کے ت 
 
ان ں ت  سی پ س می 

ُ
ں ا ھے۔می 

 
ب ا رہ ے  ں خ  عد پ س می  ی کے ت 

 
ھت
ج 
چ ؤ اسکول  کی  ن 

 
ب        چ  

ھا۔۔۔۔
 
ا ب ا " رہ  ک   ت  ں ات  ے  می 

 
ی ب  ے گا ،ات ک رو 

 
ا ن و خ  ڈا  ہ 

ھی 
 
ہ "  ؤ  چ ۔  لے لو  صاحب ،  گلا  ب

ں ک ے  می 
 
ہی
ک ے 
 
ی

ا
 
ھوت ی کا ج 

 
ان ے ت 
 
ا ؤ  چ  کی طرف    ن ے  ت 

 
ھوں ن
 
ب
ُ
ا ۔  ا ے  کر دِت 

 
می ھ  کے سا

 
ن کے  مٹ

ُ
ھگ  ا ا ؤ  چ  لگ ب  والا  ت 

ری  طرف ھر  مت   
کھا ، ب ھے دن 

مج  ا۔ ۔۔۔۔  ۔  وہ    رہ گی 
ّ
و  شن
 
ں ن ے۔ اور می 

 
گی ی رہ   ے ہ 

 
ھی
ک و  " دن 

 
ہ ن رے ،  ن 

َ
سر   ا

ں ۔ ی  "ہ   

ر  
 
پ
ُ
ں ا ڈ  پ ر می 

ی  ت 
 
گلے اِسٹ

َ
ں۔ ا ہی 

 
ہ  ن ی  ھے ب 

مج  رے 
 
پ
ُ
ا۔   سر   کہاں ا گی   

ر 

َ

ں ڈ ا ۔ می  کول  گی 
ں اِس وا  دوسرے دِن  می  وم ا ہ  را  ہ  ھا ۔  مت 

 
رک ن و  ب

َ
ھ را  و

مج  ے 
 
ھا۔  سر ن

 
ں ب ہی 

 
اس ن ے ت 

 
ی ب 

َ
ے ا

ں  ا ۔  می  لات  ے ت 
 
ے ڈرن

 
و ن ن ہلے ہ  ے 

 
ا ۔ سر ن ج 

 
ہن
اس ن  ن کے ت 

ُ
را ھر مت   

ومے۔ ب ھ   خ 
 
اب وں ہ 

 
ی مت رے دون

 
ان
 
ن س ی ب 

وم لی ے خ 
 
ں ن ھا ۔ می 

 
کھا  ب ھا،  دن 

 
ا ب ھلک رہ  ھ ج  ں کج  ھوں می 

ک
 
ن کی آن

ُ
  کہ ا

 
ن
ُ
ھوں  ہیاور ا

 
ب
ُ
کھوں  سے ا

 
ی آن
 
لکت
ھ ج 

ھا ۔۔۔۔
 
ے کہا  ب

 
و ۔" ن

 
پ ہت پ ڑے آ ۔۔۔د۔۔۔می۔۔۔ب  م  ن 

 
دا کرے  ،  ت

 
"خ  

و  ضرف  
 
ں ن ں ،  می  ھا۔     " سر ۔۔۔سر " اور می 

 
ا ب ا رہ  ے خ 

 
کی  

ہ   ی 
 
ت مان ساہ 

 
رت
َ
ی  } و

 
{ء ۲۱۱۳مت  
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وم ورک   ہ 

then    ;   grade (m.) ;      to be completed;   for this 

very reason;     ب
 
ہ     ؛    ب رج 

َ
ا          ؛         د

 
و ت ہ سے              ؛      ن و را  ہ  اِسی وج   

the English teacher (m.) ;  to beat (literal: to skin off); 

to be kept on being beaten ;  after all گر
 
ت
َ
ا ؛     پ زی  والے سر  ا

 
ا   ؛      مارت ی  ا  رہ 

 
ی
 
ت ر؛        ب 

 
آچ  

break/holiday (f.) ;   bus (f.)    ;   pouch / sachet of 

water (m.) ;   to sell        ا ی   ؛        پ س   ؛      ت 
 
ھت
ج 

ا       چ     ؛     ؤ 
 
ی چ 
 
ن
 
ب  

at the rate of one rupee a satchet;  please take one in 

one rupee  ا ہ   ت  ی  ںؤ ات ک روب  ں ات ک لی  ہ می  ی  ک  روب  چ  ؛       ات   

Throat (m.) ;     to cool ;     while selling  ;   window 

side (f.)  ;       ے
 
ی خ 
ن 
 
ب ے 
 
ی خ 
ن 
 
ب ا  ؛        

 
ڈا  کرت ھی 

 
ڈ   ؛           گلا   ؛       ب ی 

 
ڈو ساب

 
وِت  

outside ;    toward X  ;   while saying (this) ;  the small 

one     ر   ؛             کی طرف اہ  ے        ؛  ت 
 
ہی
ک ے 
 
ہی
ا  والا        ؛       ک

 
ھوت ج   

almost  ;    face/mouth (m.);    to bring in front of   
ھگ   ھ   ؛     ؛      لگ ب 

 
ا   ک  مٹ ی  ے کر دب 

 
می ے  سا  

to stay watching (in amazement/shock)  ;  to stay 

shocked/silent  ;  stand (.i.e. bus) (m.)     ا
 
ات ی رہ خ  ے ہ 

 
ھی
ک ا ؛  ؛         دن 

 
ات   رہ خ 

ّ
ڈ      شن ی  ت 

 
اِسٹ  

To get off (i.e. from bus) ;   I don't know;   next day 
ں؛    دوسرے دن  ہی 

 
ہ  ن ی  ھے ب 

مج  ا؛      
 
ات ر خ 
 
پ
ُ
 ا

To be scared;   to call (to come close);  hesitantly  
ا
 
لات ا  ؛  ت 

 
رت

َ

ے      ؛     ڈ
 
ے  ڈرن

 
و ن ہ   

to kiss;   forehead (f.)  ;  to spill over/overflow;   

spilling over/overflowing (adj.)   ا  ؛ ومی  یخ 
 
ان
 
ن س ا       ؛        ب  ھلکی  ی     ؛   ج 

 
لکت
ھ ج 

 

may God will;  great/rich man (m.) ;  only ;  to go on 

doing X   دا کرے
 
ا  ضرف   ؛  پ ڑے  آدمی  ؛    خ

 
ا ت ے خ 
 
کی ی  ؛   ہ   
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یوِ 
 
کرم سون  

لسلہ
ی س اہ 

 
ی
 
 لا مت

ھی   
ب
َ
و  لو گ  ا لا  کر    رو پ ڑا  ۔  خ  لا خ  ا   اور   خ  دھا  دت 

ازے کو  کی 
 
ی اپ  کے ج  ے ت 

 
ی ب  ے ا

 
ی ت رام  ن

 
س   سال  کے  ب

َ
د

 
 
ی ے۔   ج 

 
گی و  وش ہ 

 
ھے ،  وہ خ

 
ب ہ ے  

َ
ھر دل   سوچ ر

 
ٹ سے  ب 

ُ
ک  ا

 
ڑ  ت ھت  ی ت رام  کو  ب 

 
لے  ب
ن ہ ے سے 

 
ی ب  ں آگ د ا  می 

ا  ۔  گا  ا گی  ھڑا  کی 
ے ک
 
می ے  کہا  ،    ؤکے سا

 
اری  ن ج 

 
ی ت  را م ۔۔۔۔"  ں  کے ن

 
ے "    ب

 
می س کے  سا

ُ
ی  ا ھ ہ 

 
سا ب

ا  ،      ا  گی  کھ   دِت 
َ
ا   ر
 
و ت ا   خ 
 
اپ  کا   پ رات س کے   ت 

ُ
ہن  ل" ا ا   ن 

 
و ت اپ کا   خ  ے  ت 

 
ی ب 

َ
ا ،   ا
 
ی ت  ی ت رام  ب 

 
" ے ۔ب  

ا  رے ت  و مت 
 
ہ ن گر ن 
ں ۔م ی  "ؤں سے  پ ڑے ہ   

ہن لے ۔ " وا   ،  ن  ا  ہ  و  کی 
 
ے کہا ۔"   ن

 
وں  ن ار  آدمپ  ڑ  سے دو خ  ھت  ب   

ولا  ،   اری  ن  ج 
 
و   ن
 
ے  ن
 
لی ہن   

ے ن
 
و ن ے خ 
 
ی ت رام  ن

 
ہن " ب ے ن 

 
و ن ا پ کے خ  ے ت 

 
ی ب 

َ
ے  ا
 
ں ن ول  ،  می  ب  ن 

َ
ا

ں ۔ ی  ے ہ 
 
" لی  

ا۔  ہ 
َ
پ  ر ی ت را م  ح 

 
 ب

ار،  دوسری  ک ت  ار ات  ی پ ڑا ،   ۔     ت  ا  ہ 
ولی  س کو  ن 

ُ
ہ  ا ی 
 
ن سری  مرب

 
ر  ب
 
ہن " آچ ے ن 

 
و ن اپ کے خ  ے ت 

 
ی ب 

َ
ے ا
 
ں ن می 

ں۔  ی  ے ہ 
 
ھر رو  پ ڑا۔     "  لی  

ار ب ک ت  وہ   ات   

س کی 
ُ
ک  ا

 
ب ت ا ہ ے  ح 

ی  ہ 
َ
ے  ر
 
ک کرن

 
ب ت

 
ل  کی  مزدوری  ب ی 

 
ت گہ  ب  اپ  کی خ  ے ت 

 
ی ب 

َ
سے  ا

ُ
ب کل سے ا

َ
ا

ہ
 
ر  ن راپ  ے کے پ 

 
ون س کے خ 

ُ
ا ؤں  ا ولاد کے ت 

َ
ے ا

 
ان و خ  ں ہ  ی   
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لسلہ
ی س اہ 

 
ی
 
 لا مت

ی   اہ 
 
ی
 
لا مت   adj.   endless  

لسلہ 
       m.n.     continuity/process    س

ازہ 
 
ی  m.n.     funeral    ج 

ا   ی  دھا د ب 
   X  fig.  carry a dead body on shoulder کو  کی 

لا کر  لا خ       adv.           loudly/screamingly/yellingingly خ 

ا رو پ  
 
ڑت  comp.v.    to burst out crying   

و لوگ  the pepole who                 خ 

ک 
 
ھی ت  
ب
َ
     adv.   until now ا

ھر  دِل 
 
ٹ ب                 stone hearted /cruel 

ا
 
ات و خ  وش ہ 

 
 to become happy          خ

ا  
 
ی ج     f.n.        a funeral pyre 

ا  ی    tr.v.    to set fire to, to lighte a cremation fire آگ دب 

ڑ ھت   f.n.        crowd  ب 

ے
 
می     X  comp.pp    in front of کے سا

ا 
 
         conj.v.   to make someone stand کھڑا کرت

اری ج 
 
 m.n.     priest  ن

ی ھ ہ 
 
     adv.   at the same time/ simultaneously   ساب

ا  ی  کھ دب 
َ
 conj.v..   to put; keep; place ر

ا 
 
ی ہن لت   

ن
 comp.v.   to wear ;  put on 

اؤں   ت   m.n.                feet 

وا  ا ہ  و کی 
 
 !so what                  ن

ار  to or four               دو خ 

ا  ی  ہ 
َ
پ ر  conj.v.   to remain quite ح 

ار      adv.      one time; once ات ک ت 

عہ   
 
ف
َ
دوسری د  adv. second time; twice     

ر   adv.         after all; at last; finally  آچ 

ہ ی 
 
ن سری مرب

 
     adv.   third time ب

ھر ار ب   adv.  once again  ات ک ت 

گہ  X             at the place of X  کی خ 

ل ی 
 
ت                   p.n..       Patel (caste name)  ب 

  f.n.      labor  مزدوری

ا ی  ہ 
َ
ے ر
 
 X         keep on doing X کرن

ک کہ
 
ب ت  adv.  until ح 

ولاد
َ
     f.n.        children; offspring; progeny  ا

ا      m.n.       feet ںؤت 

 X        equal to X کے پ راپ ر 
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ن ی 
 
و ا ئ
 
 خ

 
َ
گروال    کرن ا  

مہ   رج 
 
ان :   پ

 
ل خ
 
ض
 

محمد اف  

چ
 
ن  کھرو

ت ک""  
 
ی ھے ح 
ج 
 
ن ا  ، آج رات   و خ  ار  ہ  ی 

 
ٹ ب
 
ا ف
 
ی
 
ل ف  
ی دو ں ۔خ ر   کرا  ہ  ""ی شت   

دی ؟ " و لی،  "    سچ دت  ی ن 
 
و ن ی ہ 
 
ھومت ی سے ج 

 
وس
 
ا خ
 
ارہ سال کی معصوم لی ملے گا         "" ت  ا 

 
ھا  کھات ھا  اج  ں اج  ت می 

 
ی ح 

لی ے؟  ے کے 
 
ا    سون
 
وگا     ت ر   ہ 

 
ست ں گدگدا  پ  ت می 

 
ی ا  ؟  ح 

 
""ت  

و گا ۔""   ا ں  ن ے خد گدگدا ہ  ""  ہ   

ک  ں ات  ی 
 
ہٹ
ن 
و ں 
 
ی دو ن لدی ہ  ح  خ  ں۔ صن  ھی 

 
ی ب و رہ  ل ہ 

 
در داخ

 
ج ھلے دروازے سے  ات

 
ل کے ن

 
وت ارہ ہ  چ سی 

 
ن ا ت 

ا  کا ج ہرہ 
 
ھی لی
 
ٹ
 
و  ب
 
ں  ن ی 
 
ب   گھر وا پ س آئ ھی ۔ ح 

 
ب
ی  ل رہ   

گڑا کر خ
گڑا لی 
ھا ۔ وہ  لی 

 
وا ب لا پ ڑا  ہ  ی  لدی  کی طرح  ب  ہ   

ی ؟ ""
 
و ن ں ہ  ہی 

 
و ن
 
لب ف ن

ک
 
ادہ ن ھا ۔" "  زت  گلے سے ن و ج  ھرے  ے ب 

 
مدھو ن  

ھ""  ج  ہت ا ے ن 
 
ھی صاحب ن  

ب
ں  واب می 

 
ے خ
 
ں ن و می 

 
ر ن
 
ست سا  گدگدا  پ  ی ے ۔ اور  وپ 

 
ب ے کو د

 
ے کھان
 
ھے کھان ج  ے ا

لکی   
ہ
ں  ، پ س  ہی 

 
ھ  ن ادہ کج  چ ے  گر پ ڑی۔ زت  ن 

 
ب ر سے 

 
ست ی  کہ  پ 

 
و ن و ہ  ان 

 
ا  ن ے ق

ی 
 
ی سے اب

 
وس
 
ں خ ھا۔ می 

 
کھا ب ں دن  ہی 

 
ن

ی۔
 
چ  آن
 
ن ھے۔""  سی کھرو

 
ب ے 
 
گی و  م ہ 

 
ھر سے ت شو   ب 

 

ے آ پ
 
گی ا کے  گال پ ر سو کھ 

 
لی  

 

ی ۔ اگست  ما ہ  
 
ا مہ کشو ن

  ۲۱۱۱ی 
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چ
 
ن  کھرو

 

scratch (f.);  go;  quickly;  to get ready; 

paradise (f.); to show places/to take someone 

for a stroll  

ا   
 
ر   کرا ت ت  ؛   شت 

 
ی ا ؛   ح 
 
ات وخ  ار  ہ  ی 

 
ٹ ؛   ب

 
ا ف
 
ی
 
ل ؛    ف  

چ  ؛  خ
 
ن  کھرو

really/true;  sister (f.); innocent; Lata (female 

name); swaying with happiness/with great 

happiness   

ی  
 
و ن ی  ہ 
 
ھو مت ی سے   ج 

 
وس
 
ا   ؛    خ
 
دی    ؛  معصوم ،  لی سچ  ؛  دت   

Soft (adj.);  bed (m.);  very much/extremely;  

very soon;  Five star (m.)        ی ؛ لدی ہ  ر  ؛    ن ے خد   ؛      خ 
 
ارہ         گدگدا     ؛    پ ست

 
چ سی
 
ن ا ت   

hotel (m.);  from the back door;  inside; to 

enter    ا
 
و ت ل ہ 

 
در   ؛   داخ

 
 ھلے دروازے   سے  ؛  ات

ج
 
ل   ؛      ن

 
وت  ہ 

morning  (f.); to come back; the little ( girl); 

face (m.) ; turmeric (f.);   Like          ھی ؛
 
ٹ
 
ا؛      ب
 
ح   ؛  واپ س آت

لدی  ؛        کی طرح        صن  ج ہرہ    ؛       ہ   

become pale; to limp while walking; pain (m.); 

with choking throat/tearfully گلے سے ھرے  لب ف ؛    ب 
ک
 
ا ؛   ن
لی  گڑا کر خ 

گڑا لی 
ا   ؛      لی 

 
لا پ ڑت ی   ب 

Sahib (m.);  that kind of/like that;  dream (m);  

to become out of control; to fall down   ا
 
چ ے  گر پ ڑت ن 

 
ب ا   ؛    

 
و ت و  ہ  ان 

 
واب   ؛   ن ے ق

 
سا  ؛   خ صاحب ؛     وپ   

not much;  only;  slight/a little;  to be 

scratched;  cheek (m.)    ا  ؛   گال
 
چ  آت
 
ن لکی سی؛   کھرو  

ہ
ں  ؛   پ س ؛     ہی 

 
ھ  ن ادہ کج   زت 

dried up; tear (m.); again;  to become 

moist/tearful   ا
 
ات و  خ  م ہ 

 
ھر سے؛      ت شو   ؛   ب 

 

ے ؛     آ پ
 
گی  سو کھ 
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ل اِمام ملک
 
ض
 

 ف

دی  ی  ا ب   ت 

لی  ر  
ں وہ اکی مجلے می  س 

ُ
ی ا

 
ت اص کر ح س ہ 

 
ھا۔ خ

 
ا ب ں آرہ  ہی 

 
د ن سی  ا لوگو ں کو پ 

ی  لے رہ  کی  ن کا  اِس طرح ا
ُ
ں۔  ا ھی 

 
ب

ن 
ُ
ں۔  لوگو ں کو ا ھی 

 
ی ب
 
ت ے سے وہ رہ 

 
 ق
ن ں طر ہی 

 
ھا ن ا ، اج 

 
ھرت ا ب  ھ گھومی 

 
ا  ۔۔۔ مردو ں کے ساب ی  کا ن ے پ ردہ رہ 

مجلے  ت کی ہ ے۔  دا ب  و ں  کو پ ردے کی ہ 
 
ے عورن
 
ی ہ ے۔  اور اسلام ن

 
و ن ت ز ہ  ی چ 

 
ھی کو ن  
ب
ب   ر مذہ 

 
ھا۔ آچ

 
ا ب
 
لگی

ت اِ  کاب 
 
ے اِس کی ش

 
ن سہن کے کے لوگو ں ن ن کے رہ 

ُ
ھا  کہ ا

 
ال ب ی 

 
مام صاحب  سے کی۔ لوگو ں کا ج

مجل ے سے 
 
 ق
ن و ں پ ر طر و ں اور لڑکپ 

 
رابے کی عورن

 
ر  پ ڑے گا۔۔۔۔   چ

 
اپ  

ی پ ڑا۔ اِ  ا  ہ 
 
وت ن ش  ہ  ں ب  ں ات ک دن اِمام صاحب کی عدالت می  ھی 

 
ب
ُ
ہ سے  ا ت کی وج  کاب 

 
مام لوگو ں کی ش

راض ہ ے۔ 
 
ے پ ر اعت

 
 ق
ن ن سہن کے طر ن کے رہ 

ُ
ا کہ لوگو ں کو ا ات 

ی  ھر ب  ن پ ر ڈالی اور ب 
ُ
ر ا
 
ظ
 
ک ن ے ات 

 
 صاحب ن

عد اِ  رپ ر  کر ڈالی ۔ وہ  مام صاحباِس کے ت 
 
ق
 
ی ن ک لمت  لق  ات 

ع
 
و ں کے پ ردے  کے مت

 
ں عورن ے   اِسلام می 

 
ن

ے 
 
ھوں ن
 
ب
ُ
و   ا
 
لگے ن ے 

 
ی ب  حت د

صن 

 

ں ن ھی 
 
ب
ُ
ب اِمام صاحب ا ں ح  ر می 

 
ں۔ آچ ی  ی رہ 

 
ت
 

ر  سے شن ں  صت  ی 
 
ائ ساری ت 

ا ۔۔۔۔  ا ہ ے ۔۔۔؟"  سوال کی 
ی کہی  لی ے  ہ  و ں کے پ ردے کے 

 
ا ضرف عورن "اسلام کی   

ا ں می   ے ہ 
 
ھا ۔۔ ۔ اِمام صاحب ن ھر ن و ج   

ے اِمام صاحب سے ب
 
ھوں ن
 
ب
ُ
ا ۔  ا واب دت  ں محرم  "ں خ  اسلام می 

ی ہ ے؟ 
 
ھی کہی گت  

ب
ات  ا محرم  کی ت 

 
"اور ت  

ے کہا ،  
 
ی ہ ے ۔"  اِمام صاحب ن

 
اں کہی گت " ہ   

ا محرم ؟ "
 
ا ت و ں ت  لی ے محرم ہ  ں آپ کے  ھا۔ "  می 

 
ن  کا  اگلا سوال ب

ُ
امام  صاحب سے ا  
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ھے  ،
 
ب
ُ
لملا ا
 
کن دھت رے سے کہا  ۔۔۔  امام صاحب ت  

لی
ا محرم ۔"
 
" ت  

ا محرم ؟"
 
ا ت و ں ت  ں محرم ہ  لی ے  می  ن کے 

ُ
ں ا ی  و لوگ کھڑے ہ  ہا ں خ  "  اور ن   

ا  ۔۔۔  واب دت  ے خ 
 
و ن ے ہ 
 
لملان
 
سی طرح ت

ُ
ے ا
 
ا محرم۔"امام صاحب ن

 
" ت  

ا  خ  " 
 
ھ سے پ ردہ کرت مام لوگو ں کو مج 

 
و  آپ کو اور اِن  ت

 
و ں  ن ا  محرم ہ 

 
لی ے  ت ں آپ کے  ب می  ھا۔  ح 

 
ی ے ب
 

ن ہ  ا 

ا  ں۔ کی  ی  ں ہ  ہی 
 
و محرم ن ی ے  خ 

 

ن ہ  ا  ا خ 
 
و ں سے پ ردہ کر ت

 
ن عورن

ُ
ھی صاف کہا ہ ے کہ  مردو ں کو ا

ہ ب  ے ن 
 
اسلام ن

ں   ی  ھڑا کر رہ ے ہ 
ں ک گھرے  می 

 
ھے کٹ
مج  اد پ ر آپ  ی 

 
ت ب کی ب  ا ؟  ح س مذہ  ے اپ سا  کی 

 
مام لوگو ں ن

 
آپ  اور اِن ت

ت  دا ب  ے کی ہ 
 
ھی پ ردہ  کرن

ے مردو ں کو ب 
 
ب ن سی مذہ 

ُ
ے  یدا

 
واب کرن ھ سے سوال خ  لی ے  مج  ہ ے۔  اِس 

و گا ۔ ر ہ 
 
ہت و ن 
 
ں   ن مام لوگو ں سے سوال کری 

 
ود سے اور اِن ت

 
ن ہلے  خ "   سے   

ر کشی سے ت 
 
غ ں  اور ت  ھی 

 
ب
ُ
گہ سے ا ی خ 

 
ت ھر وہ اب  اموش   ب 

 
ں ۔ اما م صاحب خ ی 

 
لی گٹ  
ا ں سے خ لی ے  وہ  ا زت  اخ 

دہ ۔ رمی 
 
مع    س

ھے اور  مج 
 
ب  
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دی  ی  ا ب   ت 

restriction (f.);  neighborhood (m.);  to live 

alone/single; in this manner; not to be liked   ا
 
ں آت ہی 

 
د ن سی  ا    اِس طرح ؛   ؛ پ 

ی  لی  رہ   
دی ؛    مجلہ ؛     اکی

ی  ا ب   ت 

specially;  manner/method (m.);  without wearing 

veil/hijab;  man (m.);  to wander/go around    اص کر ؛
 
ا    خ

 
ھرت ا ب  ہ  ؛   ن ے پ ردہ ؛    مرد   ؛     گھومی 

 
طرن ق  

to liked;  After all ;  religion (m.); Islam (m.); woman 

(f.) ب  ؛   اسلام   ؛   عورت   ؛ ر   ؛      مذہ 
 
ا     ؛    آچ ھا  لگی   اج 

purdah/ veil/hijab (m.); to instruct;  to complain;  The 

person who leads Muslims in prayer (often the leader 

of community) 

ا    ؛  امام صاحب              
 
ت  کرت کاب 

 
ا  ؛   ش

 
ت کرت دا ب  پ ردہ   ؛   ہ   

thought/ believe/idea (m.);  way of living/manners 

(m.);  bad;  to have an impact/influence;  because of       ن سہن  ؛ ال  ؛   رہ  ی 
 
راب ج

 
ہ سے  ؛    چ ا   ؛      کی وج 

 
ر  پ ڑت
 
؛   اپ  

court (f.);  to be presented; to throw a glance/look; tell;  

objection (m.)  راض
 
ا   ؛     اعت

 
ات
 
ی ا   ؛  ب 
ر  ڈالی 
 
ظ
 
ا  ؛   ن
 
وت ن ش  ہ   عدالت  ؛      ب 

about;  long;  to give a speech;  everything  (pl.f) 
لق  ؛    لمت  

ع
 
ں  کے مت ی 

 
ائ ا  ؛    ساری ت 

رپ ر  کر ڈالی 
 
ق
 
ی   ؛  ن  

with patience;  kept listening;  at last/ finally; to 

preach/give advise      ا  ؛ ی  حت دب  صن 

 

ں ؛    ن ر می 
 
ں؛   آچ ی  ی رہ 

 
ت
 

ر  سے ؛  شن  صت 

to ask question(s);  to answer in yes; close relatives 

before whom women need not observe purdah;  

opposite of mahram- purdah must be observed by 

women with such people. 

ا محرم  ؛       
 
ا؛    ؛   محرم  ؛    ت واب دت  ں خ  ا ں می  ا   ؛   ہ 

 
 سوال کرت

next;  to fret/be impatient/become restless; in a low 

voice; in the same way  ھ
 
ب
ُ
لملا ا
 
سی طرح اگلا   ؛  ت

ُ
ا  ؛   دھت رے سے ؛   ا

ی   

fretting/restlessly;  all;  has said clearly; religion (m.) 
ب ؛      مام ؛   صاف کہا ہ ے ؛   مذہ 

 
ے؛ ؛    ت

 
و ن ے ہ 
 
لملان
 
ت  

foundation/basis (f.);  to make someone stand in a 

witness box; instruction (f.); by oneself گھر
 
اد ؛  کٹ ی 

 
ت ود سےب 

 
ت ؛     خ دا ب  ا     ؛   ہ 

 
ں کھڑا کر ت ے  می   

Better; without asking for permission;  quietly  
ر    
 
ہت اموش؛         ن 

 
لی ے  ؛    خ ا زت  ر   اخ  ت 

 
غ ت   

Crowd/gathering (m.);  ashamed/embarassed (adj.) 
دہ   رمی 

 
مع   ؛     س

 مج 
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را  مدگل 
 
ت  چ 

 دودھ 

ں مرد  ھر می 
ں ۔ دودھ  گ ی  ے ہ 

 
ی ن  ب   

ں۔  ی  ے ہ 
 
ون کہ وہ مرد  ہ 

 
و ت  کپ 

ر روز دودھ  ت وہ  ہ 
 
ے وف
 
ان ج 
 
ہن
ا ۔ ن 
 
ات ج 
 
ہن
ک ن 
 
ن ت
ُ
اط سے ا ی 

 
ے  گلاس کو   اجت

 
گی
 
گٹ س کا کام ہ ے کہ دودھ کے  

ُ
ا

ی ہ ے۔ 
 
ت اگل کر دب  سے  ت 

ُ
ی ہ ے۔  گرم  دودھ کی مہک ا

 
ھت
گ
 
ن
دھے گلاس کو سو

 
 کے  سوت

لدی ں۔ وہ  خ  ی  ں ہ  ہی 
 
ھر پ ر ن
ے  ات ک روز ماں اور دادی گ

 
ی ب  کے  سے ا

می  ھری کا  دروازہ  کھول کر     
 
سے کو ب

ی ہ ے  گھر 
 
وں سے لگان

 
پ
 
و ب ے ہ 
 
ی ب  ی گلاس ا

ن سے ہ 
ج  ے 
 
لی ے کے 

 
ی ن  ب  ی ہ ے۔ وہ دودھ  

 
ھرن لی ے  دودھ کا گلاس ب 

کا  
 
ا ہ ے۔  مت

 
کے پ ر گرپ ڑت

می  ا ہ ے  اور  
 
ات ھوٹ خ   

ھ سے گلاس  ج
 
اب س کے ہ 

ُ
ا ہ ے ۔ ا

 
ھڑاک سے کھلی کا دروازہ  ب 

ا ہ ے ۔  کو
 
ات وٹ خ 

 
ا ن

 
ات ل خ   

ھی اروں طرف ب  لان ی  دودھ  خ 
رش پ ر  گ

 
کچ ے ف ے  

 
و ن لی ے ہ  ھری  کی گوپ ر سے  

 
ب

ی 
 
ہت
ں ک داز می 

 
ے کے ات

 
گی
 
ن ی ما

 
ھر  معاف  

ی ہ ے  ۔ ب
 
ے لگت
 
ی ن 
 
ب ھر کا

 
ھر ب
 
کھ کر وہ  ب کی ماں کو  دت   

ج
 
ھو ن ی ب 

 
ب آن رب 

 
ہ ے۔  ف

: ہ ے   

ں۔۔۔"  ں ۔۔۔ می  "می   

ی ؟" 
 
ت ھی کمن 

 
ب
ی  " دودھ ن ی رہ   

ا ۔۔۔۔ں ۔۔۔ں ۔۔" "ہ   

گ "
 
ھی؟ مات

 
ب
ی 
 
ں سکت ہی 

 
ن  

ں۔ ۔۔ ہی 
 
ی ن ا ہ  ھی دت 

ے کٹ 
 
م ن
 
ھا  ،  ت
 
و ب
 
گا ن
 
"مان  
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لا ؤ ں ؟" ل ت   
ی
 
ھی کو ب

 
ب
و  لا ا  ہ ے خ 

 
ی
 
ت ھی ت  ب 

 
ھے لٹ
ج 
 
ن و کون 

 
ا  ن ں دت  ہی 

 
"ن  

ھوں ماں ؟ " ات ن و ج  ی۔" ات ک ت 
 
ی آگت
 
ا ن
 
ک  ات ک ڈھی

 
ات ں اخ  س کی آواز می 

ُ
گی ا  
ھی ں ب  شو ؤ  ں می 

 

آپ  

ھ    ۔"   "ن و ج   

 " 
ُ
و دودھ  ا

 
ی ن
 
و ن دا ہ  ی  ں ب  ں ؟می  و ں می  پ 

 
ھاب مھاری ج 

 
ھا ت
 
را  ب
 
"پ  

ا ں ۔۔۔کھوب " وب}ہ 
 
ی ہ ے ؟ !   { خ

 
ت ا ہ  ا خ  ا  کی 

و کہی 
 
کن  ن  
لی
کن ۔۔۔   

لی
"  

ھا؟
 
ا ب لا دت  ے  گھر کے مردو ں کو ت 

 
م ن
 
ا ت ھی کی 

و ں کا دودھ   ب  پ 
 
ھاب و مت رے حصے کا  ج 

 
! " ن  

 دودھ 

milk (m.);  man (m.);  drink;  luke warm;  glass; 

carefully اط سے       دودھ  ؛ ی 
 
ا   ؛     گلاس ؛         اجت

گی 
ا  ؛    گی 
 
ی ت  مرد  ؛       ب   

to them;  deliver/take to; while delivering/taking to;  

everyday; smoky    دھا
 
ر روز   ؛   سوت ت ؛    ہ 

 
ے وف
 
ان ج 
 
ہن
ا ۔ ن 
 
ات ج 
 
ہن
ک  ؛   ن 

 
ن ت
ُ
 ا

to smell; warm/hot;  smell (f.n.) to drive crazy; one 

day; mother (f.) ا   ؛   ات ک روز   ؛   ماں
ی  اگل کر دب  ا    ؛    گرم  ؛   مہک ؛    ت 

گھی 
 
 سون

quickly;  small room/cell (f.);  having opened;  

earthen pot for keeping milk (f.); to fill         ا
 
ھرت کا   ؛   ب 

 
ھول کر؛       مت

ھری ؛     ک
 
لدی سے ؛   کو ب  خ 

as soon as;  to touch with lips/about to drink;   

with a noise /bang ; to open         ا ھڑاک سے ؛    کھلی  ا  ؛  ب 
 
وں سے لگا ت

 
پ
 
و ب ی؛      ہ  ن سے ہ 

ج   

to drop from the hand; to fall down;  to break ;  

cow dung ; plastered and washed/cleaned;       
 
ا  ؛  گر پ ڑت

 
ات ھوٹ خ   

ا       ؛   گوپ ر   ج
 
ات وٹ خ 

 
ے  ؛  ا  ؛    ن

 
و ن لی ے ہ   

mud floor (m.);  pink;  all around; to spread;  near; 
اروں طرف      لان ی  ؛     خ 

رش  ؛    گ
 
ا   ف ا ؛ ؛ کج 

 
ات ل خ   

ھی ب      ب  رب 
 
  ف

flabbergasted/surprised;  to tremble (with fear); to 

apologize;  manner (m.);  Kameenii;      ا ے لگی 
 
ی ن 
 
ب ھر    کا

 
ھر ب
 
کی ؛    ب  

ج
 
ھو ن ی؛ ب 

 
ت داز   ؛  کمن 

 
ا ؛      ات گی 

 
ی مات
 
معاف  

to ask for; ever;  an expert in fighting with a  

club/stick; to become; club/stick (f.); to soak/polish 

with oil;  

ھی  ؛    
ا   ؛  کٹ گی 

 
ھی ت         " مات

 
ا  ؛    لا؛   لٹ

 
ی
 
ت ا  ب 

 
لات ل ت   

ی
 
ھی ؛     ب

 
ب

 

with tears/tearfully;   wet ;  suddenly;  stubbornness 

(f.); to be born/come;      شو
 

گی ؤ آ پ  
ھی ں ؛      ب  ی ؛      ؛   ں می 

 
ا ن
 
ک  ؛    ڈھی

 
ات ا      اخ 

 
وت دا ہ  ی  ب   

 (breast  having  milk after a child birth;  breast (f.); 

very much/a lot;  my share/portion;  to feed          ی
 
ھان ا ؛    ج 

 
ر ت
 
پ
ُ
ا   ؛ دودھ ا ی  لا دب  وب ؛    مت رے حصے کا ؛       ت 

 
خ  
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را  مدگل 
 
ت  چ 

 مرد

ھی ؟ " 

 
ب
ی 
 
ھ کر  کہا ں گت

 
ب
ُ
ں ا ں آ"   آدھی رات می  ل  می 

 
ع ر  ت  وہ 

 
 س
ّ
ھت

ُ
ں د ے می 

 
س
 

پ راب کے 
 
پ وی  پ ر  س ی ب 

 
ت کر لن 

ا ۔   ات 
ّ
ر
 
 ع

ے
 
کی
 
ن ی سے ڈھا

 
ہت
کھوں کو ک

 
ا  ،   آن واب دت  ے خ 

 
پ وی ن ے ب 

 
و ن ے ۔"ہ 

 
اب کرن

 
ن س "ب   

ا "  ی 
 
ن سے  لگا ؟   ا ب

ک " دپ ر   

ھر" ی ٹ ب  ی ن ی  ن ی کر ب 
 
ان لگے گا ؟ ت  ں  ہی 

 
م  ن ی 
 
ں ب ے می 

 
لی
ک
 
ن ی 
 
ان و  ت 
 
ں گے ن " ی   

و" دھے  ن  دھے سی  ی ہ ے ؟  سی 
 
ولت ھوٹ ن  ھی؟ چرامن ،  ج 

 
ب
ی 
 
اس  گت " ل کس کے  ت   

ی دی  ، 
 
ان
 
ے صف
 
پ وی ن ں گے  موج"ب  ی 

 
ا ئ اس خ  دن کو کون   کون کے ت  ے ت 

 
ی گارا   ڈھو ن

 
ے ۔ ما ن

 
ی کرن
 
   مست

ا وے  ہ ے ؟ "سی   

ا  ۔۔۔"   ی 
 
" کت  

ن  "  اب  ج  ا  }گرت  ی  ا  مالوم { گا لی  مت دب  ی 
 
ب اب و کھود { معلوم}۔ ح 

 
ں ن ی  ے ہ 

 
ان اس خ  ہ ے کہ کشی کے ت 

ود}
 
ا کے کاہ ے  { خ ی خ  وں }ہ  ے۔ { کپ 

 
ی لن  ڈ  ھ  

 
ں  ڈھوت ہی 

 
"ن  

ا  "  ی  ا} ن ے سرم ، ن ے ہ  رم، ن ے جی 
 
ان {  ن ے س ی  ان}۔۔۔ ج  ی ہ ے ۔۔۔ آکھری { زت 

 
ری}لڑان

 
ار {  آچ      ت 

ھی؟ 

 
ب
ی 
 
اس گت ا کس کے ت  ی  ں ۔۔۔ ب  ی  ھ رہ ے ہ  "ن و ج   

ھی ۔  
 
ٹ ن  ھ  ب 
 
ب
ُ
ی  ا
 
و ن ی ہ 
 
ان
 
ی
 
ت
 
ٹ
 
پ وی ب ں۔  دارو "ب  ی  ے ہ 

 
ی ہ  ے ر

 
ان اس  ۔ خ  ھے کشی کے ت 

 
ب ے 
 
گی و لو  شن  لو  ،  

 
                 ن

ں ۔۔۔۔ ہی 
 
ا ن ی  ل رہ   

ات
 
و  کشی ق

 
و  ن
 
ڑھا  کے ن "  چ   
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ا ؟" ی  ں رہ  ہی 
 
کی ۔ دارو  ن ی کے مرد مرد ن  

ں ت ی 
 
ا ئ ں ت  ی 

 
ھ سے آئ

 
و  مٹ س  دو ں گا  ، خ 

 

ھوپ ھ ج 
 
پ چرامن،  مٹ " ح   

ا ۔" ی  ں رہ  ہی 
 
"ن  

ں ۔" ہی 
 
ا ن ا ہ ے ت 

ی  کھ ،  دارو ن ی کے مرد مرد رہ   
و لے دت

 
ا  اور عورت" ن ھات 

 
ب
ُ
ا  ا
 
وا لو ت ں  پ ڑا ہ  ل می 

 
ع ے ت 
 
              مرد ن

ھوپ ڑی پ ر دے مارا ۔
 کی ک

 مرد

mid night (f.); alcohol (f.);  absolutely drunk /not 

in one's senses; husband (m.)              ر وہ 
 
  ؛    س

ّ
ھت

ُ
ں د ے می 

 
س
 

پ راب   ؛     
 
آدھی رات  ؛       س  

In the side/next to; lying; wife (f.) ; growl;   

elbow (f.)        پ وی   ؛ ی   ؛      ب 
 
ت ں ؛       لن  ل  می 

 
ع ی  ت 

 
ہت
ا   ؛    ک
 
 ات
ّ
ر
 
ع  

while covering;  to urinate/pee;  this much; to 

take time   ا ا   ؛     دپ ر لگی 
ی 
 
ا   ؛      ا ب

 
اب کرت

 
ن س ے ؛       ب 

 
و ن ے ہ 
 
کی
 
ن  ڈھا

drinking water again and again; to fill the 

stomach; come out;  you bastard (f.)!  ی ٹ  ی کر ؛     ب 
ی  ن
 
ی ن
 
ان ا    ؛    چرامن    ت  کلی 

 
ا    ؛    ن

 
ھرت ب   

to tell a lie;  straight/clearly/directly;  to speak; to  

give clarification  ا ی  ی دب 
 
ان
 
ا  ؛   صف

ولی  دھے  ؛  ن  دھے سی  ا ؛     سی 
ولی  ھوٹ ن   ج 

to have fun;  carry earth and clay; a body (m.) ;  

to hug/ bring closer ی کر
 
ا     موج مست

 
ی گارا    ڈھو ت

 
ا  ؛  ۔ ما ن

 
ا   ؛   ت

 
ا ت
 
دن  ؛    سی ت   

bitch (f.);  don't insult (me); yourself 
ا  ؛    ی 
 
ن  " کت اب  ج  ا  }گرت  ی  ود}؛    کھود { گا لی  مت دب 

 
{   خ  

find/ search;  shameless 
ا  ی  ا  ؛  ن ے سرم ، ن ے ہ 

 
ی ڈ  ھ  لت 

 
ا } ڈھوت رم، ن ے جی 

 
{ ن ے س  

to argue/quarrel;  last time ;     angrily 
ان  ی  ان}ج  ا  ؛   آکھری { زت 

 
ری}لڑات

 
ی  {  آچ

 
و ن ی ہ 
 
ان
 
ی
 
ت
 
ٹ
 
ار  ؛    ب ت   

to get up;  after getting drunk;  to become 

worthless/good for nothing ا ی  ں رہ  ہی 
 
 ل ن
ات
 
ڑھا  کے   ؛   کشی ق ا    ؛    دارو   چ  ھی 

 
ٹ ن  ھ  ب 
 
ب
ُ
 ا

shut up you bastard;  mouth/face (m.) ; to burn;   

to talk nonsense   ا کی  ں ت  ی 
 
ا ئ ں ت  ی 

 
ا  ؛       آئ ی  س  دب 

 

ھوپ ھ   ؛  ج 
 
پ چرامن؛    مٹ  ح 

after drinking alcohol; to remain a man;  lying 

about;  a water pot (m);  to pick up  
ُ
ا  ؛      ا
 
وا   ؛    لو ت ا  ؛      پ ڑا ہ 

ی  ی کے  ؛      مرد رہ 
 
ا   دارو  ن

 
ھا  ت
 
ب  

skull/head (f);; to hit  
ھوپ ڑی    ؛    دے مارا 
ک  
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ور  ا کپ 
 
ی ت 
 
ر  اب
 
 ڈاکت

ی ت
 

ن  ذہ 

و ں ۔۔۔۔" ی ہ 
 
ت ں رہ  لی ٹ  می 

 
ں آپ کے    اوپ ر والے  ق ا   ہ ے  می 

ی  ام  سرب 
 
را ت ے ،  مت 

 
مسی

 
ی  ت "ج   

ی ے  ؟   ۔۔۔۔۔"
 

ہن
ے  ،  ک
 
مسی

 
ی  ت ج   

رورت "
 
ی کی ض

 
ا ن ک ت  لی ے ات  ے  کے 

 
ں کام  کرن ھر می 

ھے گ
ں گی ؟ مج  ج دی 

ھن 
ب 
ی کو اوپ ر 

 
ا ن ی ت 
 
ت ا آپ اب  "ہ ے ۔ کی   

ں ؟" ھر می 
ں آپ کے گ ی  ے لو گ ہ 

 
ی
 

کن پ سے  ج دو ں گی  ،  و
ھن 
ب 
رور   
 
۔۔"  ض  

و ں" ی ہ  لی ہ   
ں اکی ۔۔۔۔ "  پ س   می   

ے گی ،"
 
ا ن ی آ خ 
 
ا ن ں ت  ھوڑی دپ ر  می 

 
ھا  ب ۔۔۔"اج   

ہ "  کرن 
 
ی س ے اِ "ج 

 
ں ن ع۔۔۔   کہہ کر می  ھو ڑی  دپ ر ت 

 
ا ۔  ب رکام  رکھ دت 

 
ت
 
ر ت اہ  عی ت 

 
و  واف
 
ی  ن چ 
 
ی ن
 
ت
 

ھن
گ
د ، دروازے  کی 

ا ،  ی ۔ ۔۔سوخ 
 
ی کی لہر   آن

 
وس
 
ک خ ں ات  ھی۔  دل می 

 
ب
ی کھڑی 

 
ا ن ک  ت  ی سے  ات 

 
و  آسان
 
لے  کا  خل ن

ک مسی  لو   ات   
خ

ں ارے می  ن شوں  کے ت  ت اور  ب 
 
ا ۔وف و گی  ی    ہ 

 
و گت ات طے ہ  ی سے ساری ت 

 
ا ن ی  ت 

 
ا ن لی ے  ت  ھر کل  کے  ۔ اور ب 

ار 
 
ظ
 
ت
 
ے کا  اب

 
ح سے وہ   کے   آن ھڑی ہ ے   

ادو کی ج  ی خ 
 
ں کو ن ھ می 

 
ا ب ی کے ہ 

 
ا ن ا ۔۔۔ لگا  کہ ت  وگی 

روع ہ 
 
ھی س  
ب

ے گی ۔ 
 
ا ن دل خ  ھر   کی صورت   ت 

ے گی  اور   مت رے گ
 
 گھمان

ر  
 
پ
ُ
ٹ سے ا

 
ان سی لف

 
ں پ رپ س گلے دن می  س کے ا

ُ
ی ۔  ا
 
ں آن ہی 

 
کن وہ ن  

لی
ی    ی رہ 

 
ار کرن

 
ظ
 
ت
 
ی کا اب

 
ا ن گلے روز ت  ا

لاش
 
ی کی ت

 
ا ن ی ت 
 
ت
 
کھ   کر  کشی ب ھے  دت 

مج  ی دی۔  وہ 
 
ی دکھا ن

 
و ن ی ہ 
 
ی آن
 
ا ن ی ت 
ے سے وہ 

 
می ھی  کہ  سا

 
ب
ی  ں مڑی ہ  می 

ھا   کڑ کر ن و ج   
سے ت

ُ
ے ا
 
ں ن ھی  ۔۔۔۔ می 

 
ب
ں  ش می 

 
ے کی   کو ش

 
ی
 
ب ی کا 

 
م  :  " کر   کت

 
ھر ت ھا ، ب 

 
ا ب و گی  و ہ 

 
ھ طے ن سب کج 

ں ؟ ہی 
 
و ں ن ں  کپ  ی 

 
" آئ  
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ولی   ے ن 
 
و ن ے ہ 
 
ا ن کج 
چ 
ا:  "  وہ ہ 

 
و  آت
 
ں ن م صاحب می  ا    می  ع کر دت 

 
ے   مت
 
ی ن ی ج 
 
ت
 
چ ے والی آب ن 

 
ب کن   

لی
ھی    

 
ب
ی 
 
ت ا ہ  خ 

ے سے ۔
 
ہا ں  آن "۔۔۔۔ آپ کے ن   

ی ے ؟"
 

ن ہ  ا  ں خ  ہی 
 
ن شہ  ن ں  اور ب  ھی 

م
 
ا ت ھی مان لی ۔  کی 

ات  ب  ن کی ت 
ُ
ے ا
 
م ن
 
ا  ؟  اور ت ع  کی 

 
و ں مت کن کپ   

لی
  "  

و لی   ہ  شہ  ن  ب  :  وہ ن 
 
من ش
ہا ں ہ  و ن 

 
کن آپ ن  

لی
م صاحب ؟   ا ہ ے می 

 
را  لگی و ن کا کسے پ 

 
ن کا کام ن

ُ
ں ۔ ا ہی 

 
و گی ن رہ 

ھ ۔۔۔۔ ھ ۔۔۔  کہ کج  ک ہ ے کہ کج 
 
ں س ھی 

 
و ۔۔۔ اب لی عورت ہ   

ں کہ آپ اکی ھی 
 
ی ب ول رہ  ا  ۔ اور وہ ن 

 
" ہ ے ت

ے 
 
و ن لے ہ  کی  ے ا

 
ی ب  ھ پ ر ا

 
ٹ ن  س  کی   ب 

ُ
اپ کھڑی  ا پ خ  ں ح  ی۔  می 

 
لی گت  
ں اور خ ہی 

 
ولی ن ھ ن  ی کج 

 
ا ن اس کے آگے ت 

ہی  
 
ھ ن گی۔۔۔۔۔سمج 

ے ل
 
ڈن
 
لی ے کے احساس کو   ڈھوت ے کے 

 
ی خ 

 
ہن
ن 
ک 
 
ہا ں ت ار کرکے   ن  وں  کو  ت  ح 

 
لن  
ی ج 
ی  کہ  
 
ا ن ں ت 

ی کی   ی ج 
 
ت
 
س  آب

ُ
چ ے والی ا ن 

 
ب ا  ی دوں ، ت 

 
اس ات 
 
ود  کو س

 
لے " خ کی  شوس کرو ں۔"  ا

 
ی ت  پ ر اف

 

ن ظ کی ذہ 
 
" لف  
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ی ت
 

ن  ذہ 

mentality (f);; Hello;  exactly/just upstairs; 

flat/apartment (m); ;  Yes? /please say/speak   ی ے
 

ہن
لی ٹ ؛   ک

 
ل اوپ ر  والے ؛   ق

لک  
ت
ے ؛  
 
مسی

 
ی ت ؛   ج  ی ت  

 

ن   ذہ 

domestic servant (female) ; need (f);;  upstairs;   to 

send;  definitely ;  by the way/in any case; just   پ سے   ؛   پ س رور   ؛  و
 
ا  ؛   ض ی  ج دب 

ھن 
ب 
ت   ؛   اوپ ر   ؛   

َ
رور
 
ی؛  ض
 
ا ن  ت 

just alone;  in a little while;  thanks (m); having said 

this;  intercom (m) ر کام
 
ت
 
ہ کہہ کر ؛    اِت ہ؛    ن  کرن 

 
ں؛   س ھوڑی دپ ر می 

 
ی ؛  ب لی  ہ   

 اکی

to put/keep;   ringing of a bell;  really; outside;  was 

standing;  in the heart      عی

 
ا  ؛  واف

 
ی چ 
 
ی  ن
 
ت
 

ھن
گ
ا؛    ی  کھ دب 

َ
ںر ھی  ؛ دِل می 

 
ب
ر  ؛   کھڑی  اہ  ؛   ت   

happiness (f);; wave/current (f);  thought (think) ; 

very well;   problem (m);;  solution (m);  easily    ا ی  ؛  لہر  ؛    سوخ 
 
وس
 
ا}خ

 
ی ی سے{ سوج 

 
لہ  ؛   خل ؛  آسان

لو  ؛  مسی  ؛ خ   

time (m);;   money/wage (m);  everything (f);  to be 

decided/fixed;   for tomorrow   لی ے ؛ ا ؛  کل کے 
 
وت ات ؛ طے ہ  ن شہ  ؛   ساری ت  ت  ؛  ب 

 
 وف

waiting/wait (m);  to started (intr.v) ; seemed (to 

seem); magic (m); wand/stick (f); to wield/ brandish   ا ؛     لگا
 
ات و خ  روع ہ 

 
ار  ؛   س

 
ظ
 
ت
 
ا} اِب ا دو  ؛ {  لگی  ا  ؛    خ 

 
ھڑی  ؛   گھمات ج   

face/form (f);  to change;  next day (m);  kind of 

worried;  lift/elevator  (f)     ٹ
 
ان سی   ؛  لف

 
گلے روز  ؛    پ رپ س

َ
ا  ؛  ا
 
ات دل خ  ت  ؛  ت 

َ
 صور

getting down/descending/ ; some new;  search (f);   

(I) had just turned    ر کر
 
پ
ُ
ا }ا

 
رت
 
پ
ُ
ھی     ؛ {ا

 
ب
ی  لاش  ؛  مڑی ہ 

 
ی ؛       ت

 
ت
 
ا}کشی ب

 
{  مڑت  

in front;  the same;  come to view/appear;  to 

dodge/avoid;   try/effort (m);  catch/grab/get  ا
 
ی کڑ لت  ش ؛ ت 

 
ا  ؛  کوش ی 

 
ی کاب
 
ا ؛    کت
ی  ی دب 
 
ی؛  دِکھان ے ؛  وہ 

 
می  سا

to be decide ;  hesitatingly; madam (f) ;  the woman 

downstairs   چ ے والی ن 
 
ب م صاحب ؛  ے  ؛  می 

 
و ن ے ہ 
 
ان کج 
چ 
 
ا؛   ہ
 
وت  طے ہ 

aunty (f) ;  to prohibit/stop (from doing sth.) ; to 

accept;  money (m);  whom; to dislike   ا کسے ؛  پ را لگی  ن شہ  ؛   ا ؛   ب 
ی 
 
ات ماب ا؛  ت 

ی  ع کر دب 
 
ی؛   مت ی  ج 

 
ت
 
 آب

here; always; to live;  to be sure/certain;  to speak; 

single/lonely woman (f);  doubt/suspicion (m) ک
 
لی عورت ؛  س  

ا ؛  اکی ولی  ا  ؛ ن 
 
وت ا  ؛   ن کا ہ 

ی  ہ  ؛ رہ 
 
من ش
ہا ں ؛  ہ   ن 

something;  beyond that; went/left;  silently/quietly; 

back (f);  feeling (m);       ی؛  ح
 
لی گت  
س کے آگے ؛  خ

ُ
ھ  ؛ ا ھ  ؛   احساس  کج 

 
ٹ ن  اپ؛   ب  پ خ   

to search; to be able to understand; challenge (m); to 

cross; so far/up to here; to arrive/get; to myself  ود کو
 
ا ؛   خ
 
ی چ 
 
ہن
ک؛ ن 

 
ہاں ت ا  ؛  ن 

 
ار کرت ج  ؛ ت 

 
لن
ی  ج 
ا  ؛   
 
ات ھ ت  مج 
ا ؛  س
 
ڈ ت
 
 ڈھوت

to appreciate/to pat/praise/ ;  or ;  the woman 

downstairs  ;  word (m);  mentality (f); to be sorry   ا
 
شوس کرت

 
ی ت ؛  اف

 

ن ظ  ؛  ذہ 
 
چ ے والی ؛  لف ن 

 
ب ا   ؛     ا ؛  ت 

ی  ی دب 
 
اس ات 
 
 س
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ی  
 
وان
 
د عپ ن }ت 

 
ا پ راپ ری {  کرپ ش

 
اور ن ے حشی ، ت  

 

 

ر رام پ رکاش
 
 ڈاکت

ی ے
 

ن ہ  ا  ں خ  ہی 
 
ی ن
 
ھت
ج 
 اب 

 " 
ج 
مار ہ ے ۔ ات ک دن کی  ی  ہت ب  را لڑکا ن  ں صاحب مت  ام کو می 

 
وار کی س

 
ر ہ ے ۔ اِن ح  ن 

 

ی دے دو ۔ کل شن
 
ھت

ا ؤ ں گا ۔  ا رام  اے"   واپ س  آ خ 
 
ی ت  ور   ج  پ 

 
م  -ڈی-ڈرا ب ے کہا    -ات 

 
ھا۔  صاحب ن

 
ا ب ے گڑ گڑا رہ 

 
می : کے سا  

ھی خالت "  
ب
ی کشی 

 
ھت
ج 
ا کرو ں گا ؟   ں کی  و می 

 
ا ن ی کام آ گی 

 
ک کو ن

 
ات کن اخ 

ر ہ ے ۔ لی  ح  ن 

 

ک ہ ے کہ کل شن ھی 
 
ہ ب ن 

ں مل ہی 
 
ں ن شی   می 

 
ن مرج  ھی ات 

ں ب  ں کہی  ا ۔  رات می 
 
ں سوت ی رات می  ں ہ  گلے می 

 
ت ہا ں ب  ا ں آج ن  ی۔  اور ہ 

 
سکت

ا ہ ے۔ 
 
ا پ ڑ سکی

 
ات "دورے  پ ر   خ   

ا رام 
 
ی ت  ولا  ج  ہ ن  ھ ن  وارکج 

 
ر  اور اِن ح  ن 

 

ت راسی   ۔  شن ک چ 
 
ب ت
 
وا۔ ب ر ہ 

 
ی پ ر خاض

 
داسی سے ڈن ون

ُ
گزرا  ۔ سوموار کو پ ڑی  ا

ا ر
 
ی ت  ھا  کہ ج 

 
ا   ب ا دت 

ی  ے صاحب کو ب 
 
ے کہا ن

 
ی صاحب ن ے ہ 

 
ھی
ک ا رام کو دن 

 
ی ت  ا۔ ج  ں رہ  ہی 

 
ا "           ام کا لڑکا  آج ن

 
ی ت  ج 

ی ہ ے۔
 
ان ور کی خ 

 
ظ
 
ی مت
 
ھت
ج 
مھاری 

 
و ۔  ت ے ہ 

 
ا سکی ھر خ 

م گ
 
"رام  ت  

ں کہا     ہچ ے می 
ل ے پ رسکون  

 
ا رام ن

 
ی ت  ھا، " ج 

 
ا ب ات  ج 
 
ہن
ال ن 
 
ی ے اشت 

 
ن لوگو ں ن ے کو ج 

 
ی ن 
ب  مار  ی  رے ب         صاحب  ،  مت 

س کی لاش کو
ُ
ی ا ی ے۔  وہ 

 

ن ہ  ا  ں خ  ہی 
 
ی ن
 
ھت
ج 
ھے 
مج  ں گے۔  اب  ا دی  ج 

 
ہن
ھی ن   
ب
ک 
 
ان ت
 
مس

 
"س  
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ی ے
 

ن ہ  ا  ں خ  ہی 
 
ی ن
 
ھت
ج 
 اب 

 

holiday (f); boss (m);  sick;  tomorrow;  Saturday 

(m); Sunday(m);  evening (f);   driver (m/f) ور پ 
 
ام  ؛   ڈرا ب

 
وار  ؛  س

 
ر ؛    اِن ح  ن 

 

مار  ؛     کل  ؛   شن ی  ی  ؛  صاحب ؛   ب 
 
ھت
ج 
 

Cheta Ram (name);  A.D.M ( Assistant District 

Magistrate; in front of; implore/beseech /plead ; 

this is alright that 

ھی ک ہ ے
 
ہ ب ا  ؛  ن 

 
ے؛  گڑگڑات

 
می م ؛  کے سا ا رام ؛   اے ڈی ات 

 
ی ت    کہ ج 

suddenly;  a work needed to be done; not at all/in 

no condition;  to get; in the banglow ں گلے می 
 
ت ا ؛   ب 
ں؛   ملی  ھی خالت می 

ا ؛  کشی ب 
 
ات ک؛   کام  آخ 

 
ات خ 
َ
 ا

anywhere; emergency (f);  visit (m);  to 

argue/counter argue; to pass; Monday (m)   ا ؛    سوموار
 
ا ؛   گزرت

 
واب کرت ورہ   ؛   سوال خ 

َ
شی   ؛  د

 
ن مرج  ھی ؛  ات 

ں ب   کہی 

sadly; duty (f);  to be present;  by then;  

attendant/peon (m);  is no more  ا ں رہ  ہی 
 
ت راسی  ؛   ن ک ؛  چ 

 
ب ت
 
ا ؛   ب
 
وت ر ہ 
 
ی  ؛  خاض

 
داسی سے؛  ڈن ون

ُ
 ا

approved;  peaceful;  tone (m);  those who...; hospital 

(m);take/carry (someone to somewhere ) ہ   ؛ ہچ 
ور   ؛   پ ر سکون  ؛  ل

 
ظ
 
ا    مت

 
ات ج 
 
ہن
ال ؛  ن 

 
ی ے ؛  اشت 

 
ن لو گو ں ن ج   

they themselves/they;  dead body (mf);  cremation 

ground (m)      ان
 
مس

 
ی ؛   لاش  ؛   س  وہ 

    

 

 

 

 

 

 

 

 



P a g e  | 28 

 

   

P
ag

e2
8

 

 
َ
در راو ی  ت  تگج   

ج
 
ن  کور

ی۔ وی
 
ا ۔  اب وہ ات ک ن چ ے آت 

 
ن ارہ  ر  ت  مت 

 
ے اس کا ت

 
ے کرن
 
ار کرن
 
ظ
 
ت
 
ح سے اب ڈ     -صن  ی 

 
س ڈپ 
ر کی  ت 
 
ل کے ات

 
ی ت  ج 

ک  آ ورڈ  کے ات  ھا ۔  ن 
 
وا ب ھا ہ 

 
ٹ ن  ے  ب 
 
می ورڈ کے سا رون و  ن 

 
ت
 
ں  ات س می 

 
کنف

ُ
ے   دھت رے سے  کہا  ،    ر

 
و  "ن

 
ی  ن
 
پ ڑھان

ا ؟ ہ  ہ ے کی  رن  ح 
 
ھاک ہ ے  مگر ن

 
ھی ک ب

 
" ب  

ھا  ۔ "
 
گار ب
 
امہ ن
 
ں    ت ل می 

 
ی ت  ی وی  ج 

 
ل ن  
چ سال سے  ات ک گلوت

 
ن ا  ھلے ت 

ج
 
ں ن ا ں ،  می  ی ہ 

"ج   

ل " 
 
ی ت  ل ج   

اب ک !    گلوت ھر   خ   
و ب
 
ھوڑی  ؟ن و ں ج  ھا۔ "  پ  ب سے ن و ج  عح 

 
ے  ت
 
کن ن
ُ
ورڈ کے دوسرے  ر ن   

می   " 
 
ج
َ
کن سڑک  پ ر  پ ری   طرح ز

ھا ۔ لی 
 
ا ب ا  گی  ج  ھن 

ھے  ب 
مج  ے  
 
لی ج کے 

 
ن ں  کور ے می 

 
ل  ات ک سڑک خا دن

دراص

س
ُ
ے ا
 
ں ن ے  می 

 
ا ن ج 
 
ج  کے ن

 
ن ے واردات  کی کور

 
ا ن ا ۔۔۔۔   اور  خ  کھا   گی 

ں  دن  ہی 
 
ھ سے  ن ا  مج 

ی  ڑب 
 
وان  کا پ وخ 

 
ے ن

ا ۔   ا دت  ج 
 
ہن
ال ن 
 
ی ز   اشت  ت 

 
ی چ
 
ست

 
ک شن ے ات 

 
ں ن ھ پ ر الزام  لگا  کہ می  ل  مج 

 
ی ت  ھے ج 

مج  لی ے  ا ۔ اِس  اش کر دت 
 
ا ت ی 
 
ر   کا  شت ت 

 
چ

ا ۔  ا گی  کال دت 
 
ے " سے ن

 
س ن
ُ
ات رکھ دی۔  ا ی ت 

 
ت ن سے  اب  ھولے ی  ب   

ے گی ۔"
 
ان در اطلاع دے دی خ 

 
ے کے ات

 
ی
 

ف
ہ  ک  ں۔  آپ کو ات  ی  ے ہ 

 
ا سکی ک ہ ے ، آپ خ  ھی 

 
چ کی پ  "  ب ن 

 
ڑی ب

ولا۔  ن   ن  ت ر  می 
 
ئ ھا  چ 
 
ٹ ن   کرسی پ ر ب 

ج   ملا     سن 
ک    من  س کو  ات 

ُ
عد  ا ل کے   ---دو دن  کے ت  ی 

 
ق
 
مسن
ی ،  
 
ان ں دی خ  ہی 

 
ا ب  ن ہ خ  ی الجال  آپ کو ن 

 
ف

ھ 
 
ات کے ساب

 
س واہ 
 
ک خ ی 

 
ن۔---لی ے  ب ت ر می 

 
ئ چ   
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ج
 
ن  کور

coverage (m); since morning; while waiting on and 

on;  number (m); 12 o' clock   چ ے ؛
 
ن ارہ  ر   ؛   ت  مت 

 
ے؛   ت
 
ے کرن
 
ار کرن
 
ظ
 
ت
 
ح سے ؛  اب ج ؛   صن 

 
ن  کو ر

TV channel; air-conditioned;  office (m);   

interview board (m); in front of   ڈ ی 
 
س ڈپ 
ر کی  ت 
 
ل  ؛   ات ی 

 
ت ٹ  ی وی ج 

 
ے  ؛    ن

 
می ورڈ ؛  کے سا رون و ن 

 
ت
 
س ؛  اِت

 
آف  

was sitting; member (m); in a low voice;  study (f); 

okay/good/well/fine کن
ُ
ھا ؛   ر
 
وا ب ھا ہ 

 
ٹ ن  ھاک  ب 

 
ھی ک ب

 
ی ؛ ب
 
   ؛   دھت رے سے ؛  پ ڑھان

experience (m);  last;  global;  correspondent (m);  

then;   job (f);  to leave ل 
 ھلے ؛  گلوت

ج
 
ہ  ؛   ن رن  ح 

 
ا   ن

 
ھوڑت اب  ؛  ج  ھر ؛  خ   

و ب
 
گار ؛  ن

 
امہ ن
 
؛  ت  

with surprise;  in fact ; road accident; (m) coverage 

(m);  to send; badly;  ب سے  ؛  دراصل  ؛ سڑک عح 

 
ا ؛  پ ری طرح   ت

 
ی چ  ھن 
ب 
ج  ؛  
 
ن ہ  ؛  کو ر خادِن   

wounded;  youth (m/f);  I couldn't bear to look at; 

the place of accident (f)     ا  ؛ ی  ڑب 
 
وان ؛    پ وخ 

 
می ؛ ن
 
ج
َ
ھ سےز ے واردات مج 

 
ا ن ا  ؛ خ  کھا گی 

ں دن  ہی 
 
ن  

instead of ; hospital (m); take/carry (someone  to) ;   

to be blamed/accused    ال ؛
 
ی ے؛   اشت 

 
ان ج 
 
ا ؛      کے ن ی  ا دب  ج 

 
ہن
ا        ن  اِلزام لگی     

 sensational ;  news (f);  to ruin/spoil/destroy; 

therefore;  was kicked out   
 
ست

 
اشن ا گی  کا ل دت 

 
لی ے ؛  ن ا ؛   اِس 

ی  اش کر دب 
 
ا ت ی 
 
ر ؛   شت ت 

 
ز    چ ت 
 
ی چ    

 innocently; to put the matter;  week (m);  within 
در    

 
ہ  ؛ کے ات ی 

 
ق ا ؛  ہ  ات رکھی  ن سے ؛  ت  ھولے ی  ب     

to inform;  the one in the middle;   big chair (f);  

sitting;  Chairman (f/m)    چ کی  ؛   پ ڑی کرسی ؛اِطلاع دب ن 
 
ب ا؛    ھا     ی 

 
ٹ ن  وا}ب  ن{ ہ  ت ر می 

 
ئ ؛    چ   

to get a message; right now; future (m); good 

wishes (pl.f); with  ھ
 
ات ؛  کے ساب

 
س واہ 
 
ک خ ی 

 
ل  ؛  ب  

ی
 
ق
 
مسن
ی الجال ؛  

 
ا ؛ ف ج ملی 

سن 
من   
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ادو  ن کمار  ت 
 
 کرش

لی ت  
ات
 
 ق

ی ۔  
 
و گت دی ہ 

 
ا ت ن کی خ 

ُ
ی  ا ے ہ 

 
لی د ن وزپ رِ اعلیٰ  سرکار ت 

ُ
لی ے کی ذات  اور  ا ھی۔ اِس 

 
ب
ی  ک  ہ  س ات 

ُ
ں  ا ھی 

 
ب
ُ
ا

م   ہت اہ  ک وہ ن 
 
ات خ 
َ
ھا ۔ا
 
ا ب
 
ے کا  کام کرت

 
ی ب  ا ں  د و کرت 

 
ں   ن و  صون ے  می  ی  خ 

 
ل گت
ن کے صدر کی کرسی م

 
کمن ش

ے 
 
ی ب  می ت د

لی ت کو اہ   
ات
 
کن وہ ضرف  ق  

لی
ی۔  
 
و گت ھر مار ہ  وں کی  ب 

 
ارس
 
اس  سف ن کے ت 

ُ
ے ۔ا
 
گی ن  ص  ی 

 
خ

 
س

ھے۔
 
ب  

ت   ت ک دن ا  داب  ہ  ہ  ی ن 
ھ ہ 
 
ہرست  ملی۔ ساب

 
ک ف دواروں کی ات  می 

ُ
ر سے  صدر صاحب کو   ا

 
ت
 
وزپ رِ اعلیٰ  کے  دف

ھی کو    
ھی کہ  اِن سٹ  

ب
لی ے   و کری  کے 

 
ا ہ ے ن

 
ی
 
ت ں ج  ل  مت رٹ می 

ی 
 
ا ب
 
ھی۔ق

ک ہرست دن 
 
ے ف
 
و    صدر صاحب ن

 
   ن

ن کو   
ُ
ھو ا

 
ب
ُ
ا ۔  ا ر آت 

 
ظ
 
ں ن ہی 

 
ل  ن  
ات
 
ن  کے ق

 
س  ن و زپ ش

ُ
ھی  ا  
ب
ی 
 
ا ۔کو ن داز  کر دت 

 
ت
َ
ر ا
 
ظ
 
ہرست کو  ن

 
ے ف
 
ں ن  

ی۔۔۔۔۔۔"   ی   ج  ں ہ ے  ۔  ! ج  ہی 
 
" اپ سا  ن  

ھر "   ا ا ب 
 
ی ں ج  ہی 

 
و ں  ن ا  ؟ س  کو  کپ  " گی   

ی  ۔ج"  ھی     ! ۔  ج   
ب
جان  
 
ن کا  امن

ُ
ھے ۔ اور ا

 
ب دوار   می 

ُ
ہت سے ا لی ت والے ن   

ات
 
ھی  ق  
ج
ن  سے ا

ُ
دراصل ا

ھا۔ 
 
وا  ب ھا ہ  " اج   

لی ت "    
ات
 
مھاری  ۔۔۔۔  !ق

 
ا ہ ے ؟  ت لی ت کی   

ات
 
و    ۔۔۔ق ری ذات کے ہ  م مت 

 
ا  کہ ت
 
ہی  ت ہ  صدر     !ضرف ن  ورن 

ں۔ ی  کا  رہ ے ہ  ت 
 
ے  رال  ب

 
و ن ھے  ہ 
 
ٹ ن  ب  ل لوگ    

ات
 
ک ق ک سے ات  لی ے  ات  ن  کے 

 
ں    ۔۔کی ن و زپ ش ھی 

م
 
اِس   ت

لی ے  ب   ے اِس 
 
ں ن ھا کرسی پ ر می 

 
ا ب ھات 
 
ا  ٹ

 
ھلا کرو کہ  ات ی ذات کے لو گوں کا ب 

 
ت   ب 

 
ھے ق
مج  ہ کہ  ل ،  ن   

ہ  ات ی مان  ی ت کا   ب 

" ۔۔۔۔ سکھا ؤ      



P a g e  | 31 

 

   

P
ag

e3
1

 

     ا ۔۔۔۔"
ً
ورا
 
ی ے  اور  ف

 
ب ا  ھی خ 

ی ے  ، ا ب 
 
ب ا 
ی  ھے ب 
مج  ا ؤ      کا اعلان کر کے  

 
ی امل لوگو ں  کے ج 

 
ں س ہرست  می 

 
س  ف

ں ہ ے ظرے می 
 
ھی خ  
ب
ن 
 
مھاری ن وزپ ش

 
ہ  صدر کی کرسی  اور  ت رن 

َ
۔ و  

 
َ
ے صدر صاحب  ا

 
و ن ے  ہ 
 
لی
ک
 
ن ر   سے 

 
ت
 
یوزپ رِ اعلیٰ کے دف

 
ت کش   ب اب 

م
 
داری  کو  لے کر   کش

 
مات لی ت اور  ات   

ات
 
ی ق ہ 

ھے۔ 
 
ب ں   می 

ر   مت 
 
ہ  ، سی ی 

 
ت مان ساہ 

 
۲۱۱۲ورت  

لی ت  
ات
 
 ق

ability/qualification/merit (f.);  government (f.);     

to change; to be in a flourishing/enviable state;   

Chief Minister (f/m.);  

لی ت ؛  سرکار     
ات
 
ا ؛  ؛    ق دلی  ا ؛         ت 

 
ات وخ  دی ہ 

 
ات وزپ رِ اعلیٰ    خ      

caste (f.) ;   commission (m);  President/chairman/ 

head (f/m);  chair (f.);  to get;  state/province (m.)      ہ ؛   ذات ا ؛      صون 
 
ات ل خ 

ن  ؛     صدر     ؛   کرسی   ؛  م
 
کمن ش  

to give jobs/recruit;  suddenly;  important;  person 

(f/m.); to become;  recommendations (f.)    ارش
 
ا   ؛  سف

 
ات ن  خ  ص ؛   ی 

 
خ

 
م   ؛    س ک   ؛   اہ 

 
ات خ 
َ
ا؛    ا ی  ا ں  دب  و کرت 

 
ن  

to be piled/crowded;  only;  to give importance;  

office (m.);  applicant(s) (f/m.);           ا ؛       ضرف
 
ات و خ  ھر مار  ہ   

دوار       ب می 

ُ
ر     ؛      ا

 
ت
 
ا  ؛    دف ی  می ت  دب 

؛   اہ   

list (f.);  simultaneously;   instruction (f.);   all;  

final merit (f.);  to select      ا
 
ی
 
ت ل  مت رٹ  ؛  ج 

ی 
 
ا ب
 
ھی ؛     ق  

ت ؛  سٹ داب  ی   ؛    ہ 
ھ ہ 
 
ہرست  ؛    ساب

 
ف  

able/qualified;  to be seen;  to ignore  ;   it's not like 

this;  then     ا ؛ ی  داز  کر دب 
 
ت
َ
ر ا
 
ظ
 
ا  ؛     ن
 
ر   آت
 
ظ
 
ل   ؛ ن  

ات
 
ھر  ق ں ہ ے ؛    ب  ہی 

 
سا   ن اپ   

was selected (to select) ;   in fact;  examination 

(m.);  only this, right ? ;  caste (f.)    ا ا گی 
 
ی ا} ج 

 
ی
 
ت ہ؛     {  ج  جان  ؛    ضرف ن 

 
ل    ؛   امن

ا  ؛   ذات دراص
 
ی  ت  

otherwise;  excellent/best;  able/qualified people 

(m);  sitting (in wait)         ے
 
و ن ھے  ہ 
 
ٹ ن  ب  ل لوگ  ؛      

ات
 
ہ ؛  ات ک سے ات ک  ؛   ق

ورن   

to drip saliva (to be greedy);  to make (someone ) 

sit;  to do good;  and not;  criteria / standard;   to 

teach 

ا       
 
ہ    ؛  سکھا ت ی مان  ہ کہ  ؛    ب 

ا    ؛    ن 
 
ھلا کرت ا   ؛   ب 

 
ھات
 
ٹ ن  ا   ؛  ب 

 
کا  ت ت 
 
رال    ب  

now/at once ;  immediately;  list (f.);  included;  

selection (m.);  to announce/declalare      ا ؤ     ؛
 
ی ل ؛    ج 

ام
 
ہرست     ؛  س

 
     ؛  ف
ً
ورا
 
ھی ؛   ف  

ب
ا   ؛     ا 

 
اعلان کرت  

in danger/risk/jeopardy;   coming out;  honesty (f.);  

about;   doubt (m.)  ک
 
داری  ؛  کو  لے کر    ؛ س

 
مات ے    ؛   ات 

 
و ن ے  ہ 
 
لی
ک
 
ن ں  ؛    ظرے می 

 
خ  
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ال   و  ت 
 
ش
 

 دن واپ

رم
 
 س

ی  ۔۔۔" 
 
ں آن ہی 

 
رم  ن

 
ے  س
 
و ن ے ہ 
 
گی
 
ن ک  ما ھی   

ے و"   ب
 
لی
ک
 
ن ر  سے 

 
ت
 
ف
َ
ے د
 
ی ن رما ج 

 
س     س

ُ
ر  گی ٹ  پ ر  ا اہ  ت  ت 

 
ف

ھلا کر  کہا  ۔  کھ کر  ج  ے دت 
 
و ن ے  ہ 
 
ھکا ری  کو گڑ گڑا ن

 ب 

ھکاری 
ے   ب 

 
کھ ن ن کی  طرف دن 

ُ
ولا  ا  ا ے آپ کو    " ،   اور  ن 

 
گہ  ات ک صاحب ن ب اِسی  خ      سو سو  کے    کل ح 

ھی ؟

 
ب
ی 
 
رم آن

 
ت  آپ کو س

 
س  وف

ُ
ا  ا ھے،  کی 

 
ب ی ے  
 
ب و ٹ گن کر د

 
" ن  

 
 

شن ہ  ین  ے ہ 
 
ا ۔  ی و گی  ں گم ہ  ڑ  می  ھت   

ے  ب
 
ھان
 
ب
ُ
ھکاری  سر  ا

ں  اور  وہ  ب  ی 
 
ھک گٹ رم  سے  ج 

 
ں  س ھی 

ک
 
ی  کی آن رما  ج 

 
س  

 

ون   ہ  ؛  خ  ی 
 
ت مان ساہ 

 
    ۲۱۱۲ورت

to feel ashamed; to beg alms;  Mr. Sharma;  office 

(m.); while coming out ; outside   
 
ف
َ
ی ؛  د رما ج 

 
ا   ؛    س گی 

 
ھی ک مات  

ا ؛   ب
 
رم آت

 
ر  س اہ  ت ؛     ت 

 
ے وف
 
لی
ک
 
ن ر  ،   
 
  ت

gate (m.);  beggar (m.); imploring/pleadingly;  

becoming annoyed; towards him; with anger   ھلا کر   ؛؛  گی ٹ ے  ؛   ج 
 
و ن ے ہ 
 
ھکاری  ؛  گڑگڑان

ن کی طرف        ب 
ُ
    ا

at this very place; Mr/gentleman/guy;  of /in 

hundreds; bill/rupee bill (m.); having counted; 

at that time 

ت    
 
س وف

ُ
و ٹ  ، گن کر ؛   ا

 
گہ ؛   صاحب  ؛  سو سو کے  ؛   ن اِسی خ   

eyes (pl.f.); with shame; to bend/bow down;  

with raised raised/ with pride;   crowd (f.);       

to disappear 

ا      
 
ات ھک خ  رم سے؛  ج 

 
ں؛   س ھی 

ک
 
ڑ  آن ھت  ے ؛  ب 

 
ھان
 
ب
ُ
ا ؛ سر ا

 
ات و خ  ؛   گم ہ   
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ھروسہ  ب 

 

ی کو  
 
ت ن  وان ب  ے    کہا    دپ ر سے    خ 

 
کھ  کر  والد ن ے   دت 

 
و ن ے  ہ 
 
ی
 
ب ا  کرو  ۔  "  لو  لدی  لو ٹ  آت  ھر خ 

م گ
 
لج سے  ت " کا  

ا  ،  واب دت  لٹ کر  خ  ے ت 
 
ی ن
 
ت ن  ں ہ ے ؟" ب  ہی 

 
ھروسہ  ن ھ  پ ر  ب  ا  آپ کو مج  " کی   

ار  ک ی 
 
ج
َ
ے ا
 
ے  کہا  والد ن

 
و ن ے  ہ 
 
ی
 

لن
ت  چے  
 

ف
ص
ں ۔۔۔۔"  ے  ہی 

 
ہر  پ ر  ن

 
م پ ر  ہ ے ،  اِس  س

 
"ت  

 

ون   ہ  ؛  خ  ی 
 
ت مان ساہ 

 
    ۲۱۱۲ورت

 

trust /faith (m.);  youthful daughter (m.); late;   

returning/coming back (to come back)    ے
 
و ن ے ہ 
 
ی
 
ب ی ؛    دپ ر  سے  ؛   لو

 
ت ن  وان  ب  ھروسہ  ؛    خ  ا}ب  ی 

 
  ؛{ لو ب

father (m.);  early/soon;  come back; turning back;  

to reply/answer;  newspaper (m.)      ار ی 
 
ج
َ
ا  ؛   ا ی  واب دب  لٹ کر  ؛  خ  ا ؛    ت 

 
لدی  ؛  لو ٹ آت والد   ؛   خ   

pages (pl.m.)'  turning over;  city (m.) 
ے   

 
و ن ے ہ 
 
ی
 

لن
ت  چے    ؛     

 

ف
ص

ا } 
 
ی
 
لت ہر  {  ت 

 
؛      س  
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ان دن و مکن ش  گی   

ارمولا
 
ل  کا  ق ی 

 
ق
 
مسن
وظ 
 
 محف

و  چت رت 
 
کھا   ن ہ  دن  ے ن 

 
ر    ن گت  ک  راہ  ھا  ۔  ات 

 
ا ب و رہ  ھر  ن 

 
ٹ ں  ب  ن می 

ُ
 کھاڑ   کر   ا

ُ
ں ا لی 
ض
 

ھی ت  کی ف
ے ک
 
ی ب  ات ک کسان ا

ھا   ی ہ ے؟ "   سے ن و ج  و رہ  و  ہ 
 
ی  ن
 
ت ھن 
ک
ہ کن شی  س ،  ن 

 

ھلے ماپ " ب   

ے کہا  
 
 "  کسان ن

 
ق
 
مسن
ے 
 
ی ب  ں ا و ں ۔می  ا ہ  و  ظ  کر  رہ 

 
ل  کو محف "ی   

ت ؟
 
ا ظ
 
ل  کی حف ی 

 
ق
 
مسن
ھروں  سے 

 
ٹ ھا  ،  ب  ے چت رت سے ن و ج 

 
ر   ن گت  " راہ   

ے کہا  
 
و ن ے ہ 
 
لی ھو

ے راز ک
 
اد  کر "  کسان ن رت  ں پ  ھی 

 
الا  اب ا  ت  ان  ت 

 
و  طوق
 
ھوڑ دوں گا  ن لی ے  ج  ے کے 

 
گی

ُ
ضلو ں کو ا

 

ف

دار   ی  و  زمت 
 
ں  ن ی 
 
ھی گٹ  
ب
چ  
 
ن ں گے۔  اور اگر  اِن سے   ہ دی  ں گے۔ اور اگر  ن  ی 

 
ا ئ کھاڑ  کر لے خ 

ُ
ں ا ھی 

 
کے آدمی  اب

ے 
 
ون ھر   ن 
 
ٹ ملے گی۔  مگر ، ب  ں  ہی 

 
ں  ن ازار می  ھی آج کے ت   

ب
مت   ی 

 

و   لاگت  کی آدھی ق
 
ں ن ی 
 
چ گٹ
 
ن ھی   
ب
ن سے  

ُ
ا

ں گے۔  ی 
 
ا ئ ل خ 

و  م
 
ہ  کم سے کم  واپ س  ن ھے  ن 

مج  ں ہ ے۔  ہی 
 
ظرہ  ن
 
ہ خ ں ن   می 

ون    ہ  ؛  خ  ی 
 
ت مان ساہ 

 
۲۱۱۲ورت  

safe/secure;  future (m.);   formula (m.), farmer/ 

peasant (m/f./adj); crop field (m.); crops (pl.f.) ; to 

uproot 

ا  
 
 کھا ڑت

ُ
ں ،    ا لی 

ض
 

ھی ت  ،   ف
ارمو لا ،   کسان،     ک

 
ل ،   ق ی 

 
ق
 
مسن
وظ ،   
 
محف  

stone (m.);   to sow;    with surprise;  good man ,  

agriculture/cultivation (f.)     ی
 
ت ھن 
ک
س ،    

 

ھلے ماپ ب  ر    ،   چت رت سے  ،     گت  ا   ،    راہ 
 
و ت ھر    ،  ن 

 
ٹ ب   

safety/protection/security (f.);  to open the secret;   

in order to grow;  to leave/abandon;    strom (m.)   ،  ا ی  ھوڑ دب  لی ے ،    ج  ے کے 
 
گی   
ُ
ا ،     ا ت ،    راز کھولی 

 
اظ
 
ان  حف

 
طوق  

frost/extreme cold (m.) ;  to be ruined/ destroyed;  

escape destruction; agricultural landlord (m.);  to 

take/carry away; cost/investment(f.);  half 

ا،    لاگت،   آدھی     
 
ات دار  ،  لے خ  ی  ا  ،  زمت 

 
ات چ خ 
 
ن ا ،     ی  اد کر دب  الا  ،  پ رت  ت   

price/value (f.);  to get;  but;  danger (m.);   at least;  

to get back   ا
 
ات ل خ 

ظرہ  ،  کم سے کم  ،  واپ س  م
 
ا ،   مگر  ،  خ ازار  ،  ملی  مت ،  ت  ی 

 

ق  
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ت پ رساد 
 
ی
 
ھروسے" اب "رام ب   

ب  مذہ 

 
 
ں لی ں کار  می  ھی 

 
ب
ُ
ھے ۔  ا

 
ب
ُ
و  ا ان  ہ 

 
س چ ے پ رپ 

 
ن پ وی  و   ب 

 
وا   ن روع ہ 

 
رد  س
َ
ں  د ے می 

 
ی شن  ی کے  رما  ج 

َ
ال و

 
ی    اشت 

ً
ورا
 
ا کر   ف

ھے کہ  
 
ب ے 
 
گی ی دور  ھ  ہ  ھی کج 

ل پ ڑے ۔  اب   
لی ے  خ ھکے 

ک ڑ  دن  ھت  ی  پ روگرام  یسڑک  پ ر  لو گو ں  کی ب  ت 
۔ کشی مذہ 

ھی   
ب
عد  ش کے ت 

 
ی کوش
 
ھی۔  کاف

 
ب
ں  ہی 
 
ار ن ی 
 
لکل  ب  

ت
لی ے   ے کے 

 
ھوڑن ڑ   سڑک  ج  ھت  ھی  ب 

 
لی ے  سڑک  پ ر   اکٹ کے 

ا ہ دت 
ہ ن  ے  گا ڑن و ں  کو راسی 

 
ڑ  ن ھت  ب ب   ھے   ح 

ن ج
ب  ھی کار  کو   

ب
چ ے  
 
ن پ وی  ی  کے ب  ا  پ ڑا  ۔  ورما ج 

 
ات
 
ھے  لو ت  
ن ج
ب  و  گاڑن و ں کو  

 
ن

ز   ت 
 
ہت ت ی ن  واران ورما ج 

َ
چ ے ۔ اس د

 
ہن
ن 
ال 
 
ی ے سے اشت 

 
سی ے ، دوسرے را

 
و ن ے ہ 
 
ی دوری  طے کرن

 
ا کر  کاف

 
لو ت

ے 
 
ی خ 

 
ہن
ن 
اس  ر کے ت 

 
ی ۔ ڈاکت

 
و گت ی دپ ر ہ 

 
ں کاف ے  می 

 
ی خ 

 
ہن
ن 
ال 
 
ی ے رہ ے ۔ اشت 

 
ان
 
ی ت 
 
ھٹ  
ن کی روح کا  درد سے ج

ُ
ے  ا
 
ی خ 

 
ہن
ن 

ر   
 
صری سے  طاپ

 
سِ عت

 
ف

 
ق

ا۔  پ رواز کر گی   

ہ  ؛  اگست ی 
 
ت مان ساہ 

 
۲۱۰۲  ورت  

religion (m);   Mr. Verma ;   chest (m);  pain 

(m);   wife (f);  children (pl.m);  to become 

worried 

ان
 
چ ے  ؛  پ رپ س

 
ن پ و ی  ؛   ہ   ؛   درد  ؛      ب 

ی  ی ؛  شت 
ب ؛  ورما ج  ا  مذہ  ھی 

 
ب
ُ
و ا ہ   

having laid down; immediately;  hospital (m); 

set out/go; now/yet;  just a little away; street (m)      ی دور  ؛   سڑک ھ ہ  ھی ؛   کج 
ا  ؛  اب 
 
ل پ ڑت  

ال  ؛   خ
 
ی  ؛   اشت 

ً
ورا
 
ا کر ؛    ف

 
 لی

crowd (f) ; any/a;  religious program (m);  

gathered;  to leave/give way;  not at all     ڑ ھت  ا  ؛     ب 
 
ھوڑت ھی   ؛     ج 

 
ی  پ روگرام   ؛     اکٹ ت 

ں؛ کشی  ؛     مذہ  ہی 
 
لکل ن  

ت
 

to be ready;  much;  effort (f);  to give way/let 

go;  to turn back; long distance (f)     ن
ب  ا  ؛        ی  ہ دب  ش ؛     راسی 

 
ی ؛    کوش

 
ا  ؛     کاف

 
وت ار  ہ  ی 

 
ا ب

 
ات
 
ھے لوت  
ی دوری؛   ج

 
      کاف

while travelling;  from the way;  to arrive; 

meanwhile;  sharp/severe pain (m);     ے
 
و ن ے ہ 
 
ا   ؛   طے کرن

 
ی چ 
 
ہن
ے سے ؛    ن 

 
سی ز   درد  ؛  را ت 

 
اِس دوران ؛    ت  

to writhe;  late (f);  soul/life (f);  bird (m); cage 

of elements (m);  to fly away       ر  ؛
 
ا ؛  دپ ر  ؛  روح ؛   طاپ

 
ات
 
ی ت 
 
ھٹ  
صری  ؛  ج

 
سِ عت

 
ف

 
ق

ا
 
ات پ رواز کر خ   
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ا ی 
 
ھاب وک ب 

 
 اس

ہاز ۷۳ ی ج 
 
وان کروڑ  کا ہ   

 

ھی۔ 

 
ب
ھی 
 
ٹ ن  ھامے ب 

 
ن کی ماں سر ب

ُ
ھے۔ ا
 
ب ے  
 
گی ے سو 

 
ے رون
 
و کر رون ن ہ  ی  ھوک سے ن ے چ  چ ے ب 

 
ن وں 

 
پ ن 
 
ب

وا ۔  ل ہ 
 
ں دا خ ت ڑے می 

 
ھوت اپ ج  ن کا ت 

ُ
ھی ا  
ٹ
 
 ب

ر کو وہ 
 
ولی   س کھ کر   وہ ن  ا دت  ھر  کھا لی : " آت  و  ، آج ب 

 
ھپ
ک
 
الی }ن

 
ا ۔{ خ ھ آگی 

 
اب صے "  ہ 

 

لی غ  
ی
 
ت الی ب 

 
م کی  خ ی 

 

لومن ے ات 
 
اور اس ن

ھال دی۔ ج 
ُ
س کی طرف ا

ُ
ں ا  می 

پ وی کو    ی ب 
 
ت ی اب 
 
ان ن ش امی 

ب مک ھا ح 
 
ت ب

 
ی وف ہ وہ  ھے۔ ۷۳ن 

 
ب ں دے رہ ے  ے می 

 
حق
 
ن ہاز   ی ج 

 
و ان کروڑ کا  ہ   

     

10 million;  airplane (m);  all three; hunger (f);  

to be restless/agitated   ہاز   ؛ کروڑ ی ج 
 
و ان و ں    ؛   ہ 

 
پ ن 
 
ھوک     ؛   ب ا     ؛  ب 

 
وت ن ہ  ی  ن ے چ   

while crying; holding the head (in 

sadness/frustration);  right then; in the shack/hut    ے
 
ے رون
 
  ؛  رون

 
ھی      ؛  ھامے سر ب  

ٹ
 
ھ   ؛ ب ںج  ت ڑے می 

 
وت  

to enter; husband (m); good for nothing/ 

worthless; empty handed    ا
 
وت ل ہ 

 
ر    ؛   دا خ وہ 

 
و   ؛    س

 
ھپ
ک
 
الی}کھا لی    ؛   ن

 
ھ{ خ

 
اب    ہ 

Aluminum (adj) ; empty ; cooking pot (f);  

angrily;  toward;    م ی 

 

لو من الی  ؛  ات 
 
لی   ؛   خ  

ی
 
ت صے سے     ؛  ب 

 

      کی طرف   ؛  غ

throw/toss;  ; at the same time; Mukesh Ambani 

(an Indian industrialist); wife (f); in gift (m);  ا ی  ھال دب  ج 
ُ
ت  ؛  ا

 
ی وف ی   ؛  وہ 

 
ان می 
َ
پ وی     ؛  مکن ش ا ح   ؛ ب 

 
ہن
 
    ق
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وپ ڑا ل خ 
 کم

ی دور
 
ت
 
 اِ ب

ھا ،    
 
ھا ب ے ن و ج 

 
ر    ن وہ 
 
را کر س ھی۔  گھت 

 
ب
ی  
 
و گت داس  ہ 

ُ
ک  ا ح سے شن کر وہ  ن کات  ھی 

 
ب
ون  پ ر ملی 

 
ر ف ت 
 
و  ہ ے ؟  ’’چ

 
ر  ن ت 
 
 ‘‘چ

ے  کہا          
 
س ن
ُ
ں ا ی آواز  می 

 
  ان
ّ
ھر ی کی طرف سے  ن و  ’’ ---ب 

 
ت ا  کمن  ھی   

و  -کے-ب
 
ی ن ک ہ  ں ۔ ات  ی  ا رہ ے ہ  خ 

ا ھی دوسرے ملک خ   
ب
را ۔ وہ  ی ہ ے مت 

 
ھا ن ی دور  ب 

 
ت
 
ا ہ ے۔  اِب ‘‘!  رہ   

ا     ہہ لگا ت 
 
ہق
 
ے زور  کا ف

 
س ن
ُ
ارن  کی   ’’--ا

 
ا ہ ے ؟  ق ی کی 

ہا ں رکھا  ہ  ات ہ ے  ۔ ن  ی کی ت 
 
وس
 
و خ
 
ہ ن ارے   ؛ ن 

کا ہ ے    و  ح 
ن  ہ 
 
زپ ش
 
لاپ لو  ت 
و گ
 
ھی اب ن  

ب
پ سے  ھ  اور ہ ے ۔    و ی  کج 

ات ہ  ں           ! ت  ر ملک ، کہی  ت 
 
ا ع ا ملک کی  اب کی 

ں   ہی 
 
رق  ن

 
ی ف
 
ی !    کو ن ک ہ  ات کر لو ۔  ات  ا ہ ے  ت  ی خ 

ا ؤ  اور ح س سے ج  ن دت 
 
ی ں ۔ ۔ ئ  ی  ی ہ  و   رہ  ا ں کم ہ  دورت 

و 
 
لی ے  ن ل 

ں  م اہ  می  ی  ادی ب 
 
ھی کشی س  

عد کٹ ھر ت   
ا ہ ے ؟  سال ب

 
ات و ت  ا ہ 

ھی روز  روز  کہا ں ملی   
ب
ے 
 
و ن ے ہ 
 
ی ہ  ں ر ہر می 

 
س

ھ   ں کج  لی ے اب کہی  ون کے 
 
ی ہ ے۔  ف

 
و ن ات ہ  ون پ ر ت 

 
لی ے ۔ عام طور پ ر ف ل 

ات کر کے م ون پ ر ت 
 
ا دو ر  ۔ ف کی 

ہن ن و 
ں ہ ے  اور ن  ا ڈا  می 

ی کی 
 
ھا ن را ات ک ب  ھو  مت 

ک ھے دن 
مج  ا ہ ے۔ 

 
ات و خ  ر   ہ  راپ  ے  پ 

 
لی
ی ٹ  -اے-اپ س -م

 
ر ب
 
ت
 
اور ات

داسی  کا  
ُ
مھا ری ا

 
لی ے ت کی ہ ے ۔ اس   

ن خ ک گا ؤں ی  ا ات  ی 
 
ب
ُ
ا ہ ے ۔  ساری د اس کر دت  اس ت  ھ  ت  ے سب کج 

 
ن

ں۔ پ س ات ک کلک  او ہی 
 
ی مظلب ن

 
مکو ن

 
ی
 
ا ں ح ا  ۔ ----ر دورت  ا   ہ  ہ   

ار   ن خ  ی 
 
ر ئ اہ  ن  کے ت 

 
ی والے  ن و رش و  ج  ان  کا ۔  ت 

 
ھان
چ ے ج  ن 
 
ب ھچ ے  سے  

ج 
ے 
 
س ن
ُ
ک کر ا ی ۔ لی  چ 

 
ل ن ی  ھی کال ب   

ٹ
 
ب

ا۔    چ ے گی  ن 
 
ب ھی۔  لی ک کر وہ 

 
ب
ی   کھڑی 

 
ا ن ی کی کام والی ت 

و ج  ان  ھ  ت 
 
 لوگو ں کے ساب

ں رہ   ہی 
 
ی ن ی  کھو ل ہ  و ج  ان  ھا ۔  ت 

 
د ب ی  در سے ب 

 
ے آگے پ ڑھ کر کہا  ،  دروازہ ات

 
ھے۔  پ ڑوسی ن

 
ب و  ن و’’  ے 

 
ھے ن
-مج 

ی   -اے-اپ س  ر کہہ رہ 
 
ر۔  شست مت 

 
را ت ں مت  ھی 

 
و گا  اب ا ہ  ی دت 

ے ہ 
 
ی ن و ج  ان  ھا ۔ ت 

 
ا ب ون آت 

 
ر کا ف
 
سے آپ کی شست
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ں  کہ  ھی 
 
ں ۔   ب ی  ی ہ  ون ملا رہ 

 
ی کو ف و  ج  ان  ی ’ دو دن سے ت 

 
لان و   رِت 

 
ں ‘ ن ہی 

 
ی ن ھا  ہ 

 
ب
ُ
ون ا
 
ی ف و ج  ان  ا ہ ے۔ت  ا رہ  خ 

ہ رہ ے ں ۔ ن  ی  ے ہ 
 
ی ہ  لور پ ر ر

 
ھرڈ ق
 
ں آپ ب گ می 

 
لڈت ا کہ اسی ت  ات 

ی  ی ب  ے ہ 
 
ر  ن
 
ھی ۔ شست

 
ب
ی  و رہ  کر ہ 

 
ں ق ھی 

 
ب
ُ
۔  ا

ھا   
 
ں ب ہی 

 
ی ن ہ ہ  ی  و  ب 

 
ھے  ن
مج  ں  ی  ادر ہ 

 
ہ !  آپ کے ق ھا کہ  ن 

 
ا ب ی رہ  ا ہ  کھی 

 
ھٹ
ک
ں  ا ؟  می 

 
وا ت ں ہ  ہی 

 
ی ن ھی ذکر ہ   

اپ سا  کٹ

ی
 
ھی آ گت  

ب
۔ ---کام والی   

ھی

 
ب
کر 
 
ھی ق  
ب
ں ان ی  ’’  ---کام والی کے ج ہرے پ ر  ھی}می   

ب
ا  {   ا ہ  دروا خ  و  ن 

 
ی    ن
 
ا رہ ے {  دروازہ}آن

کھی 
 
ھٹ
ک

ی ۔ 
 
ہاں سے گت ں ن  چ ے می 

 
ن ارہ  ح گی 

ھو ل رہ ے۔ پ رسوں کام کر کے صن 
ں ک ہی 

 
ی ن ا  ہ  ی درواخ 

و  ج  ان  ھے۔  پ ر   ت 
 
ب

ی۔
 
ں آن ہی 

 
ں ن ھی۔  کل می 

 
ب
ی 
 
ھت
ج 
ری  ولی کو مت  ھے۔ کل ہ 

 
ب ھاک 

 
ھی ک ب

 
ی ب و  ج  ان  و ت 

 
ک ن
 
ب ت
 
  ‘‘ب

ی  رم آ رہ 
 
ا س ی 

 
ب
ُ
ی د ی ہ 

 
ت ھی۔ اب 

 
ب
ہ لی  ر ن  ت 

 
ی چ
 
ی کی کو ن و  ج  ان  ے ت 

 
س ن
ُ
ھی  ا  
ب
ے 
 
و ن ے ہ 
 
ی ہ  اس ر ا ت 

ی 
 
سے ۔ اِب

ُ
ھی ا

 
ب

ی اِدھر  و ج  ان  ا  ۔ اور ت  ں کی  ہی 
 
ک ن

 
ون ت
 
ھا ۔ ف
 
ں مست ب ی ---می  و ج  ان  ت ر  پ ر  ت 

 
ئ ے اپ زی چ 

 
می ا ۔ سا و ڑا گی 

 
۔ دروازہ ن

ھلی ہ  
ک
ن کی 

ُ
ھی۔  ا

 
ب
کی پ ڑی 

ھے۔ گردن ات ک طرف کو لڑھ
 
ب ان پ ڑے  کھ ن ے خ  ں دروازے کو  دت  ھی 

ک
 
ی آن
 
و ن

و ں۔  ی ہ  ار کر رہ 
 
ظ
 
ت
 
ن سے کشی کا اب

ج  ں   ھی 
 
ی ب  رہ 

ی دور
 
ت
 
 اِ ب

so far away;  news (f.);  to which;  having heard; 

suddenly; become sad   ا
 
ات و خ  داس ہ 

ُ
ح سے ؛ شن کر ؛  ن کا ت ک ؛  ا ا  ؛  

ر ؛  ملی  ت 
 
ی دور ؛  چ

 
ت
 
 اِب

getting worried;  husband(m); everything is alright; 

tearful voice (f.); brother (m.); company (f.)    ی
 
ت ا ؛  کمن  ھی   

ی آواز ؛   ب
 
ھرا ن و ہ ے ؛  ب 

 
ر ن ت 
 
ر  ؛   چ وہ 

 
را کر  ؛  س گھت       

on behalf of;  UK;   just one;  brother (m.);  he too;  

country (m.)  ی ؛
 
ھا ن ی ؛  ب  ھی  ؛  ملک  کی طرف سے ؛   ن و کے۔ ؛  ات ک ہ   

ب
وہ   

loud/forceful;  guffaw/laughter;  matter of 

happiness (f.); what is here (there is nothing here)  ا ہ ے ؛ ی کی  ہا ں رکھا ہ  ات؛  ن  ی کی ت 
 
وس
 
ا ؛  خ
 
ہہ لگات

 
ہق
 
 زور کا ؛  ف

abroad is altogether a different matter (abroad is 

awesome!); otherwise too;   globalization (m)  ن
 
زپ ش
 
لاپ لو ت 
ھی ؛  گ  

ب
پ سے  ھ اور ہ ے؛  و ی کج 

ات ہ  ارن کی  ت 
 
  ق

foreign (m); difference (m);distance (f); to be 

lessened/to be reduced ; push the button/ switch      ن
 
ی ا ؛     ئ 

 
وت رق؛  دوری ؛ کم ہ 

 
ر ملک ؛  ف ت 

 
ا ؤ ع       دت 
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whoever you want to; everyday; meeting/to meet; 

to be possible/to happen;   after a year  عد ھر  ت   
ا ؛  سال ب

 
ات و ت  ا ؛ ہ 

و ؛  روز روز ؛   ملی  اہ     ح س سے خ 

 if we happened to meet that's alright; usually; 

anywhere; not really far away; equal to meeting/ 

just like meeting 

و مل 
 
لی ے ن ل 

ے پ راپ رم
 
لی
م ا دور ؛   ھ ؛  کی  ں کج  ہی 

لی ے؛   عام طور پ ر ؛   ک  

Canada (m); internet (m);  to bring closer; entire 

world (f); village (m); to have already become   ا کی  ن خ  ا ؛  گا ؤں ؛  ی  ی 
 
ب
ُ
ا؛  ساری د ی  اس کر دب  اس ت  ی ٹ؛   ت 

 
ر ب
 
ت
 
اڈا ؛  ات  کی 

Sadness (f); meaning(m);  just;  click (f); 

distances (pl.f); finish/gone; right then   ھی  
ٹ
 
م ؛  ب
 
ی
 
ا ں ؛  ح داسی  ؛ مظلب ؛   پ س  ؛ کلک  ؛  دورت 

ُ
  ا

call bell (f); ring;  lunging forward/quickly;  

balcony(m); downward/downstairs;  peep/look; 

Babu ji's  

ھ 
ا ؛   لی ک کر  ؛  ج 

 
ی چ 
 
ل ؛  ن  

ی ی والےکا ل ب  و ج  ان  ا ؛  ت 
کی 
 
ھات چ ے ؛  ج  ن 

 
ب ہ  ؛   چ   

portion(m);  outside ; three or four people(m);  

female worker(f); Bai (female worker); was 

standing 

ھی

 
ب
ی ؛ کھڑی 

 
ا ن ار لو گ ؛   کام والی ؛  ت  ن خ  ی 

 
ر  ؛ ئ اہ  ن ؛   کے ت 

 
 ن و رش

lunging forward;  go downstairs;  door (m); from 

inside; close;  to open; neighborhood (m)  ا ؛  پ ڑوسی
د  ؛  کھولی 

ی  در سے ؛  ب 
 
ا ؛  دروازہ ؛  ات

 
ات چ ے خ  ن 
 
ب ک کر ؛     لی 

coming forward;  sister (f); to dial phone;  no reply 

(m); to pick up;     
 
ا ؛   ق
 
ھات
 
ب
ُ
ی ؛   ا
 
لا ن و  رِت 

 
ا ؛   ن
 
ون ملات

 
ر ؛  ف
 
ا آگے پ ڑھ کر ؛  شست

 
وت    کر ہ 

building (f);  third floor (m); father (m); to have no 

trace/information ; such/this; ever; not to be  

mentioned 

ا 
 
وت ہ ہ  ھی ؛ ذکر  ن   

سا ؛  کٹ ا ؛  اپ 
 
وت ہ ہ  ہ ن  ی  ر ؛  ب 

َ
اد
 
لور ؛   ق

 
ھرڈ ق
 
گ ؛  ب

 
لڈت  ت 

to knock; female worker; face (m);  worry(f); day 

before yesterday/day after tomorrow; by then  ک
 
ب ت
 
کر ؛      پ رسو ں  ؛ ب

 
ا ؛  کام والی ؛  ج ہرہ  ؛  ق

 
ات
 
کھی
 
ھٹ
ک

   

okay/good/well; Holi festival (f); holiday(f); to feel 

ashamed; so close  اس ؛ ا ت 
ی 
 
ا ؛      اِب

 
رم آت

 
ی  ؛     س

 
ھت
ج 
و لی ؛     ھاک ؛   ہ 

 
ک ب ھی 

 
 ب

despite living; to take care of; was broken; in the 

front; easy chair (f)   ا وڑا  گی 
 
ا ؛   ن
 
ی ر لت  ت 
 
ھی ؛  چ  

ب
ے 
 
و ن ے ہ 
 
ی ہ  ا}ر

 
وڑت
 
ت ر{  ن

 
ئ ے ؛ اپ زی چ 

 
می ؛ سا  

lifeless; to be lying;  neck (f);  on one side; fallen 

down/tumbled down  دن ؛  ات ک طرف کو ؛ لڑھکی
َ
ا؛ گر
 
وت ان ؛  پ ڑے ہ     ن ے خ 
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ف 
 
وا  : مصن

 
پ رام  ب   

مہ      رج 
 
ان  : پ

 
ل خ
 
ض
 

محمد اف  

در ی   آدمی اور ب 

دو  ی  م  ہ 
 
ھا ، ت ے  روک کر ن و ج 

 
ھ لوگو ں ن ے  مداری کو کج 

 
و ن ے ہ 
 
گی ھا وف زدہ ب 

 
ھ   خ
 
درو ں کے ساب ی  ے دو ب 

 
ی ب  ں ا ہر می 

 
ی س ت 
 

ن ات ک اج 

واب  ملا ،   لما ن ؟  خ 
ا  مس و  ت  ک "  ہ  لمان ، ضرف ات 

ہ مس و ں، ن  دو  ہ  ی  ہ  ہ  ا ن 
 
ات ج 
 
درو ں کو ن

ی  ی  سالو ں سے  ب 
 
 ھلے کت
ج
 
و ں ۔ ن سان ہ 

 

اپ

ھی   
ھے سٹ
مج  لمان کے،  

اہ ے مس و ں خ  چ ے ہ 
 
ن دو کے  ی  اہ ے ہ  و ں ۔ خ  ا ہ 

 
الی ی ٹ ت  ا    ب 

ی  ے دِ کھا   کر اب 
 
ماس
 
ل ت ھی 

ک
وں  کو  ح 

 
و ں ، اور ن ہ 

ں ۔ ی  ے ہ 
 
لگی ن سے 

ج  چ ے ات ک  
 
ن  

ل 
س ں ا ھوں می 

 
اب ھی کے ہ   

ری۔ سٹ
 
پ
ُ
ں ا ہی 

 
گلے ن ی  ان لو گو ں کے 

 
ان ہ سج  ا ۔ ن  ا گی  و ڑھے مداری کو مار دت  صور   ن 

 

ھے۔ ن ے ف
 
ب چے 

ے۔ اور 
 
گی ھوٹ    

ھ سے ج
 
اب در مداری کے ہ  ی  و ں  ب 

 
ں دو ن ے می 

 
ی رہ ے۔  اس   خادن ے ہ 

 
ھی سادات پ ڑ

 
ہ ف
ہ واران 

 
رق
 
ں ف ہر می 

 
س

ں   ے می 
 
ان و ں کے سی  پ 

 

ی کرق ے ہ 
 
ون ح  ہ  ے رہ ے۔ صن 

 
در رون ی  و ں ب 

 
ھر دون ا کر رات گزا ری۔ رات ب  ج 

 
ان ن ھت پ ر خ   

ات ک ج

و ں
 
ان  دون ی  عات ب 

 
ی پ رادری سے سارے واف

 
ت ا کر اب  ا ں خ  ے۔          وہ 

 
و ن ھاگ کھڑے ہ  ل کی طرف ب 

گ
 
ت
 
ا کر ح ھی   

ھپ ج در  ج  ی  ب 

ھی    
ی۔ سٹ

 
ا ن ی سی 

 
ت ن  ی آپ ب 

 
ت ے اب 
 
و ں ن
 
ں ان دون ماع می 

 
ی روع  کر دی۔  اح 

 
اری س ی 

 
ماع کی ب

 
ی ے ات ک اح 

 
درو ں ن ی  ھر ب  ے۔ ب 

 
کی

ی چرکت کی مذمت ک
 
سان
 

ر اپ ت 
 
و ں کی اس ع ے آدمپ 

 
درو ں ن ی  ن ش کی ۔ب  دت ب  ی 

 
راجِ عق

 
ی۔ اور مداری کی موت پ ر چ  

وا کہ  ہ طے ہ  ں ن  ر می 
 
ں گے۔ "" آ چ در واپ س لی 

ی  و ں ب 
 
پ ن 
 
ے  ب
 
ی ب  ان و سے ا ں گے اور ت  ی 

 
ا ئ ل کر راج گھا ٹ خ 

م سب م ات ک ""  ہ 

ں گے  ی 
 
ا ئ ھر خ 
دھے  ڈارون کے گ عد راج گھاٹ سے سی  ں صلاح دی  کہ اس کے ت  داز می 

 
ھرے  ات صہ ب 

 

ے غ
 
در ن ی  وان ب  وخ 

 
ن

 
ُ
ں گے۔ اور ا ں آگ لگا دی  ھر می 

و کر کہا  ""  س کے گ سا ہ 
 

اپ ے روہ 
 
در ن ی  و ڑھے ب  ک ن  چ ات  ن 

 
ب مارے اصول : "" اسی  ا ہ 

 
آگ لگات

در  ی  و   آدمی کو ب  ے  خ 
 
ں گے کہ آپ ن ھی 

گ رک
 
ں گے ، اور مات ال کری 

 
ڑت ھوک ہ   

م ب ا کر ہ  ر پ ر خ  ت 
 
لکہ ڈارون کی ف وگا ۔ ت  لاف ہ 

 
کے خ

ے  کرم 
 
ل  لکھا ہ ے، پ را ن

ک
 
ہ ش ی 
 
اف ی ت 
 
رف
 
ے۔ کی پ

 
ی خ 
 
ن کل لکھ د

 
دہ  مکروہ  ش

 
در کی مسخ س ی  ا کر آدمی کو  ب 

 
ے ات ک "" اسے می

 
سب ن

در   ی  ھی ب 
عد سٹ  د  کی ۔ اس کے ت  ی 

 
ا ب
 
ں اس کی ت لگےآواز می  ے 

 
اری کرن ی 

 
ے کی ب

 
ان ۔راج گھاٹ خ   
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اب احمد 
 
ی
 
 آف

  ںؤ دا 

سادات  کا  
 
ہ ف
ہ واران 

 
رق
 
و  ف ا  ہ  ھا  ۔ کب کی 

 
وف کا   ماخول  ب

 
ر طرف   خ ھا ۔  ہ 

 
ھا۔موسم  ب

 
کل  ب

 
ا مش ھ   کہی  ے  کج 

 
ا ن خ   

 

ھ      رو ں کے علا وہ  کج 
 
ں  عام مساف ھا  اس می 

 
ھا  ب
 
ٹ ن  ں  ب  ں  ح س ڈن ے می  ھی ۔ می 

 
ب
ی  ا رہ  لی خ   

زی سے خ ت 
 
ن  ت ری 

 
پ

رو ل کر
 
ت
 
ساد   کئ

 
ں   ف ہر  می 

 
ں کشی  س ہی 

 
ن
ُ
ھے۔ ا
 
ب ھی     

ب
وان  ی   خ  وج 

 
ھا۔ ف

 
ا  ب ا رہ  ا  خ  ج  ھن 

ے  ب 
 
لی ے کے 

 
لفن

 
ی
 
               مچ

 
 
ہر وں کے  ف

 
علق  س

 
ہر کے مت

 
ک س ھا۔  ات 

 
ا  ب ل  رہ   

ا ب خ
 
ضان  کا    حساب کی

 
ق

 
ان و مال کے  ن ں خ  سادات  می 

ھا   کہ      
 
ا   ب ا  ر ہ  ی  ں ب  ہچ ے  می 

ل  ن ے 
َ
ک  آدمی   د ا ں  " ات  س' وہ 

ُ
ے۔   '    ا

 
گی ہت  لو گ مار ڈالے  ب   کے  ن  مذہ 

ھون وں سے ب  و ں کو    گولپ 
 
وان و خ 
 
کڑوں  ن

ی  ے شت 
 
وں ن
 
شن
َ
ی د
 
ت

 

اط
 
ود    حف

 
ک   خ ی  ھت  ں ب  ہر   می 

 
ں  ن ی 

 
ن کی  لاش

ُ
ڈالا  اور  ا

ں۔ ھر  "    د ی  ا ،   ب  ھسات 
ھسٹ 
ب 
ں   داز می 

 
ہ   ات ھکا اور  رازداران 

ھوڑا   آگے ج 
 
وا  ۔  "  وہ   آدمی ب ھا   ہ  ک طرح سے اج  ہ ات  ن   

ھے۔    
 
ب ے 
 
و ن ے ہ 
 
ب کے لوگ پ ڑی  آگ مون س مذہ 

ُ
"  ا  

ھا  "  ہ اج  ی صاحب ، ن 
 
ھان وا  کن سے ب  وا   ؟ ہ  و خ 

 
ن ن و  ںج 

 
ھون  ڈالا    ن وں سے  ب  ا کو    گولپ  ا    ،   گی  سان کی 

 

ں  وہ اپ ہی 
 
  ن

ھے
 
ا   "؟   ب وک دت 

 
س کو ن

ُ
ے ا
 
ں ن ا  اور می  ا گی  ہ رہ 

اموش  ن 
 
ھ سے خ   ۔مج 

 

ا     
 
ا ت ا سی  ھا گی  ۔۔۔۔۔ج   

دل   لو   ت 
ہ ی سے    ن 

 
ت ن  ٹ  پ ر  ن ے  ج  ی شی 

 
ت ں  ا ب  ھامی 

 
ا ب ب  رہ  سادات  کے   دوران  دوسرے مذہ 

 
ے  ف
 
ں  ن ۔می 

ل کر ڈالے ک
 
ی
 
ں ف ہی 

 
ن
ُ
ن روک کر  ا ری 

 
ن پ ر  پ

 
ن ش
 
ا کشی اسٹ ے  ت 

 
ان کے خ 
ی  ھت 
ر ب  اہ  ن سے ت  ری 

 
ی  پ
 
لت  
خ
ے  لو گو ں کو   
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ب کا ،  ے  مذہ 
 
ی ب  ھا  ا

 
ص ب
 
خ

 
لا س ں اکی  اں می  ھا  کہ  وہ 

 
ا ب و رہ  ھے محشوس ہ 

مج  ھے۔ 
 
ب کھے  عات شن ر

 
ے کے واف

 
ان خ 

ہ  ن و ج  
ام   ن 
 
را   ت ھ سے مت  ی مج 

 
ں کو ن ھا  کہ  کہی 

 
ا   ب ی ے اور   ڈر رہ 

 

ن ہ  ا  ا  خ 
ولی  سچ   ن  ھے  

مج  ں  شی  صورتِ خال می 
ھ   لے ۔ اپ 

ھا ،      ھ سے ن و ج  ے مج 
 
ی ن و ج 
 
ھے   ف
 
ٹ ن  ب  ں  ل می 

 
ع ری ت  ھا  کہ  مت 

 
ں  ب کش  می 

م
 
ں اِسی  کش ھوٹ ؟    می   

ا    ج ت   

لمان ؟ "   
ا  مس و   ت  دو   ہ 

ی  و   "     آپ ہ 
 
 ن ہلے ن

 
اب ہج   
ھے  ن
مج  و  ہاں  کون ہ ے خ  ول دوں۔ن  ھوٹ  ن 

ا  کہ  ج  ال آت  ی 
 
ا  ج ی 

کن    
لی
ھر   ہ ے۔  ول سچ ب  ا ن  و ں"  :     دت  لمان ہ 

ی صاحب مس
 
ھا ن " ۔۔۔۔۔۔ب   

 

گلے   ی۔ ا
 
و ن ہ ہ  گو ن 

 
ی
 
ی گق
 
وع پ ر کو ن

 
ر کے دوران  اِس موص

 
وں کے سق

 
پ
 

ھن
گ
سات   

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



P a g e  | 43 

 

   

P
ag

e4
3

 

ںؤ دا   

stake/wager (m) ; communal/sectarian;  riots (pl.m);  

season;   all around;  fear (m)  وفؤ دا
 
ر طرف ؛     خ سادات  ؛    موسم  ؛     ہ 

 
ہ  ؛   ف
ہ واران 

 
رق
 
ں  ؛     ف  

environment (m); say anything/predict;  hard/ 

difficult;  quickly/ fast;  was going/heading 

forward;  

ھی

 
ب
ی  ا رہ  لی خ   

ت زی سے ؛        خ
 
کل  ؛      ت

 
ا ؛    مش ھ کہی   ماخول ؛     کج 

the coach in which;  was sitting;  general;  traveler 

(m) ;  in addition to      ر ؛         کے علاوہ
 
ھا ؛     عام ؛      مساف

 
ھا ب
 
ٹ ن  ں  ؛      ب   ح س ڈن ے می 

military men (m);  riot (m);   to control;  to send;  

different/various;  life and property (m) ساد
 
وان؛     ف ی  خ 

وج 
 
ان و مال ف لف ؛    خ 

 
ی
 
ا  ؛   مچ
 
ی چ  ھن 
ب 
ا؛    
 
رول کرت

 
ت
 
؛    کئ  

loss (m);  accounting/evaluation (m);  about;   in a 

subdued/low tone ں ؛ ہچ ے می 
ل لق؛       دن ے  

ع
 
اب؛     کے مت

 
ضان ؛    حساب کی

 
ق

 
 ن

religion (m);  to kill;  (they) themselves;  security 

guards(pl.m)   ;  hundreds of;  youth(s) (f/m)   وان وخ 
 
کڑوں ؛     ن

ی  ے ؛   شت 
 
سی
َ
ی  د
 
ت

 

ا ط
 
و د   ؛    حف

 
ا ؛   خ ب ؛     مار ڈالی   مذہ 

with bullets; to burn/roast with bullet; corpses (pl.f);  

canal (m); to throw away ک د ی  ھت  ہر  ؛       ب 
 
ں؛     ن ی 

 
ا ؛    لاش ھون ڈالی  و ں سے ؛   ب  ا گو لپ  ی  ب   

forward;  bow/bend;  secretively;  way/manner (m);  

to whisper;  in a way   ا ؛    ات ک طرح سے
 
ھسات
ھسٹ 
ب 
داز ؛     

 
ت
َ
ہ ؛      ا ا ؛      رازداران  ھکی  آگے ؛     ج   

very much; to piss fire (to be a big nuisance); 

brother (m); not at all; the youths whom; human (m)        ا ی 
 
ی صاحب  ؛  ؛   پ ڑی  ؛  آگ  موب

 
ھان وں کو    ب 

 
وان وخ 
 
ن ن سان ؛     ج 

 

     اِپ

silent/quiet; I couldn't hold myself;  to interrupt/to 

challenge/raise an objection;  pin drop silence (m); 

to spread 

ا      ی  وک دب 
 
ا ؛       ن ا گی  ہ رہ 

ھ  سے  ن  اموش؛    مج 
 
ا    ؛خ

 
ات ا؛        سی 

 
ات ھا خ  ج   

seat (f);   with restlessness/anxiety;   to change sides 

or fidget;  riots (pl.m);  during;  moving train ن ری 
 
ی پ
 
لت  
خ
وران؛ 

َ
سادات ؛  د

 
ا ؛ ف
دلی  لو ت 
ہ ی سے ؛  ن 

 
ت ن  ٹ ؛   ن ے ج   شی 

to throw outside;  station (m);  having stopped;  to 

kill;  incidents (pl.m); (to have already) heard   ا عات ؛  شن رکھی 
 
ا ؛ واف
ل کرڈالی 

 
ی
 
ن ؛     روک کر ؛ ف

 
ن ش
 
ا؛  اسٹ کی 

ی  ھت  ر ب  اہ   ت 

to feel;   alone ;   person (m/f);   to be afraid;  I hope 

not;  such;   situation (f);    ہ ؛ ں  ن  ا ؛  کہی 
 
رت

َ

ص  ؛ ڈ
 
خ

 
لا ؛ س ا ؛  اکی 

 
وت اپ شی ؛ صورتِ خال محشوس ہ   

to tell the truth;  lie (m); dilemma/hesitation (f); 

next to (f); military man (m/f); occur (i.e. a thought)  

to recognize   

ی  ؛  وج 
 
ل ؛    ف

 
ع کش ؛  ت 

م
 
ھوٹ ؛  کش ا ؛  ج  ولی  ا  سچ ن  ی 

 
اب ہج   
ا ،  ن
 
ال آت ی 

 
ج  

next ;  hour (m);  journey (m);   during;   

topic/subject;     any;   conversation    گلے ر  ؛     ؛ ا
 
ہ  ؛  سق ی 

 
ی  ؛کے دوران ؛  گھت

 
وع ؛    کو ن

 
گو        موص

 
ی
 
گق  
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و
 
پ
 

 سعادت حشن من

 

شی

 
ف

 
ن
 
ِ
 کسر

و ں  سے  لوارو ں  اور گو لپ 
 
کال کر   ت

 
کال ن

 
ن کو  ن

ُ
ھے  ا
 
ب ب کے  و دوسرے مذہ  ی۔ خ 

 
ی گا ڑی روک لی گت

 
لت  
خ

ا ا گی  لاک کر دت  ع کی ہ 
 
وا ض
 
ھلوں  سے ن رو ں کی خلوے  دودھ  اور ب 

 
ی  مساف

 
اف و کر      گاڑی کے ت  ارغ ہ 

 
۔  اس سے ق

اظب  کر کے کہا  
 
روں کو مج

 
ے مساف

 
م  ن
 
ظ

 
ت
 

ے والو ں کے  من
 
ع  کرن
 
واض
 
ن ہلے  ن ے سے 

 
لی  
خ ی۔   گا ڑی 

 
و   :   گت پ 

 
ھا ب ب 

و   
 
ہپ
ہی ! اور ن  ں ملی  ۔ ن  ہت دپ ر  می  ں گا ڑی کی آمد  کی اطلاع  ن  می 

ھے ، ہ 
 
ب ے 
 
ی ہ  ا م ح س طرح خ 

ہ ہ ے کہ  ہ  وج 

سکے۔  ہ کر  دمت ن 
 
س  طرح آپ کی خ

ُ
 ا

 

humility (f);   Moving train;  to stop; (those) who 

شی  

 
ف

 
ن
 
ِ
ی گا ڑی    ؛کسر

 
لت  
خ

ا     ؛    
 
ی ا}روک لت  و     ؛    {روکی  خ   

other;  religion (m);  having taken out;  sword (f);  

bullet (f) ب   ؛  دوسرے کال کر     ؛ مذہ 
 
کال ن

 
لوار      ؛  ن

 
گو لی   ؛   ت  

to kill;  after becoming free from;   remaining;  

traveler(s) (pl.m)  ا ی  لاک کردب  وکر      ؛  ہ  ارغ ہ 
 
ی      ؛   سے ق

 
اف ر       ؛   ت 

 
مساف  

halva (a sweet) (m); milk (m);  fruit (m);  to treat;  

manager/organizer (f/m)  ھل  ؛    دودھ   ؛    خلو  ے  
ب

ا    ؛  
 
ع کرت
 
واض
 
م      ؛  ن

 
ظ

 
ت
 

من  

to address;  brothers!; sisters!; coming/arrival (f);  

information (f) ا
 
اظب کرت

 
و       ؛    مج پ 

 
ھا ب و      ؛    !  ب 

 
ہپ
    اِطلاع    ؛   آمد      ؛ !  ن 

late (adv.);  to get/to be received;  this is the 

reason that;   the manner in which /like/as.....   ا     ؛  دپ ر سے ہ ہ ے کہ      ؛  ملی  ہی وج   
ح س طرح  ؛    ن  

to want/wish;  in that way/in that manner; to do 

service   ا ی  اہ  س  طرح     ؛      خ 
ُ
ا       ؛     ا

 
دمت  کرت

 
خ  

 



P a g e  | 45 

 

   

P
ag

e4
5

 

ے کا سودا
 
 گھان

 
 
ا ۔ دو  دوشن د لی  رت 

 
سے چ

ُ
ے دے کر ا

 
ی ب  ن س رو 

ال ی  ی  اور ب 
 
ت ک ح  ں سے ات  و ں می  ن س  لڑکپ 

ے  مل کر  دس ب 
 
وں ن

ھا   ام ن و ج 
 
س لڑکی  سے  ت

ُ
ے ا
 
ا ہ ے ؟: "  رات گزار کر  ات ک دوست  ن ام کی 

 
مھارا   ت

 
"  ت  

ا  ا گی 
ھی  و  وہ ب 

 
ا  ن ات 
ی  ام ب 
 
ا ت ی  ے اب 

 
ب کی " :  لڑکی ن م دوسرے مذہ 

 
ھا  کہ  ت

 
ا ب و کہا گی 

 
م سے ن و ۔۔۔۔ہ  "ہ   

ا  واب دت  ے خ 
 
ھا۔: "لڑکی ن

 
ولا ب ھوٹ ن  ے ج 

 
س ن
ُ
"ا  

ے لگا  
 
ہی
ک ا  اور  اس گی  ے دوست کے ت 

 
ی ب  ہ شن کر  وہ دوڑا دوڑا  ا ا :  "ن  ھ  دھوکا کی 

 
مارے ساب ے ہ 

 
س چرامزادے ن

ُ
ا

ں ۔۔۔۔ ی 
 
لو ،  واپ س  کر آئ ھما دی۔۔۔۔ خ 

 
ب کی لڑکی ب مارے مذہ  "ہ ے۔۔۔۔۔ ہ   

 

 

 occuring loss (in trade) / bad investment;    

deal (m);  together;   ten or twenty;   chose 

(to choose) 

ے  کا  
 
ن س      ؛  مل کر       ؛    سودا  ؛   گھان س  ب 

َ
ی       ؛    د

 
ت ا}ح 

 
ی
 
ت {ج   

forty-two;   to spend night;  to become 

annoyed;  religion (m.);   to answer الن س ی  ا  ؛     ب 
 
ا       ؛  رات گزارت

 
ات ا خ 
ھی  ب  ؛    ب  ا    ؛  مذہ  ی  واب دب      خ 

to tell a lie;   running ;   bastard;  
ا     ولی  ھوٹ ن  ا}  دوڑا دوڑا      ؛  ج 

 
چرام زادہ        ؛   { دوڑت  

with us;  to deceive/cheat;  to hand over/ 

give;   let's go;   to return (something)   ھ
 
مارے ساب ا دھو   ؛   ہ 

 
ا        ؛  کا کرت ی  ھما دب 

 
لو    ؛  ب ا       ؛  خ 

 
واپ س کر آت  
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د سی  ی پ 
 
ان
 
 صف

ک کر 
 
ھات در ج 

 
ں سے ات وں می  ھڑکپ 

ے ۔ ک
 
اس آن ک ڈن ے  کے ت  ی  ات  چ 

 

دوق ی  ن ب  ی 
 
ھی۔  ئ

 
ب
ی  
 
و ن کی ہ 

ُ
گاڑی ر

ھا  روں سے ن و ج 
 
ے مساف

 
ھوں ن
 
ب
ُ
ا ہ ے ؟:  "ا

 
ی مرع
 
اب ، کو ن

 
ی و ں ج  " کپ   

ک گی  
ُ
ے  ر
 
ہی
ک ے 
 
ہی
ک ھ  ر کج 

 
ا  ات ک مساف واب دت  ے خ 

 
وں ن پ 
 

اق ں۔:  " ا۔ ت  ہی 
 
ی ن " ج   

ے 
 
ھوں ن
 
ک کر اب

 
ھات در ج 

 
ں سے ات و ں می  ھڑکپ 

ے ۔ ک
 
ار لوگ آن ے  خ 

 
و ن لی ے ہ  ھالے  عد ب  ھوڑی دپ ر ت 

 
ب

ھا   روں سے  ن و ج 
 
ا ہ ے ؟: "مساف

 
رع
ُ
ا  و
 
ی مرع
 
اب ،  کو ن

 
ی و ں  ج  " کپ   

ا   واب دت  ھا  ، خ 
 
ا ب ک گی 

ُ
ے ر
 
ہی
ک ے 
 
ہی
ک ھ  ن ہلے کج  و  ے ، خ 

 
ر  ن
 
س مساف

ُ
ی:  " ا در آکے   ج 

 
ں ۔۔۔۔آپ ات ہی 

 
۔معلوم  ن

ی ے ۔
 

ن
ج  کھ لن  ں دت  ڈاس می 

" سی   

ھالے  ا ۔  ات ک ب  ل آت 
ک
 
ا  ن
 
ں سے ات ک مرع س می 

ُ
و  ا
 
ا  ن و ڑا گی 

 
ڈاس ن ے ۔ سی 

 
و ن ل ہ 

 
در داخ

 
ھالے والے ات ب 

ے کہا  
 
"کردو  خلال ۔: "والے ن  

ے کہا  
 
ے گا۔:  " دوسرے ن

 
ا ن و خ  راب ہ 

 
ہ چ ں ۔۔۔۔ ڈن  ہی 

 
ہا ں ن ں ، ن  ہی 

 
ر  لے "ن اہ  لو ۔۔۔۔ ت  "خ   

 

clean-loving;  stopped/standing;  gunners (f/m);    

train compartment (m);  peeping/looking in.    د سی  ی پ 
 
ان
 
ی   ؛ صف

 
و ن  کی ہ 

ُ
ی  ؛ ر چ 

 

دو  ق ی  ہ   ؛  ب  ک کر       ؛ ڈِن 
 
ھات ج   

traveler (m);  hello Sir (s);  chicken (m) ;  Stop 

short from saying (something)  ر
 
اب  ؛   مساف

 
ی و ں ج  ا      ؛   کپ 

 
ا       ؛  مرع

 
ات ک خ 

ُ
ے ر
 
ہی
ک ے 
 
ہی
ک  

the rest of/remaining; spear (pl. m);  carrying/ 

holding  ے
 
وں ن پ 
 

اق ی}ت 
 
اف ھالے       ؛   { ت  ے       ؛   ب 

 
و ن لی ے ہ   

toilet (m);  look;   spearmen (m);   to enter 
ڈاس   ی ے     ؛  سی 

 

ن
ج  کھ لن  ھالے والے     ؛  دت  ا  ؛  ب 

 
وت ل ہ 

 
       داخ

was broken ;    to come out.  to slaughter (as 

Muslims slaughter an animal);  take someone/ 

something to somewhere.  

ا  وڑا گی 
 
ا       ؛  ن کلی 

 
ا     ؛ ن

 
لو         ؛ خلال کرت   لے خ 
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کا
 
ھت
 خلال  اور ج 

ھر گ پ ر  ج 
َ
ہ ر
 
س کی  س

ُ
ے ا
 
ں ن ا ۔می  س کو خلال  کر دت 

ُ
ری  اور ا ھت  ولے ب  ولے ہ  ھی ۔ ہ 

ک
" ی  ر  

ا ؟ "  ا کی  ے کی 
 
م ن
 
ہ ت "ن   

و ں ؟" "  کپ   

ا ؟" و ں کی  " اس  کو خلال کپ   

ا ہ ے  اِس طرح۔"
 
"مزہ  آت  

چ ے "
 
ن ا ہ ے کے 

 
ھا ۔ اِس  طرح!  مزہ آت

 
ی ے  ب
 

ن ہ  ا  ا  خ 
 
کا  کرت
 
ھت
ھے ج 
ج 
 
کا  ! "  ن

 
ھت
ن کا ج 

َ
ے والے کی گرد

 
اور خلال  کرن

ا۔  و گی   ہ 

 

 

halal (meat of an animal slaughtered in a 

Islamic way-); JhaTkaa- (meat -of an animal 

slaughtered /chopped at one go-Sikh way); 

jugular vein (m); knife (f);  to put 

ا     کھی 
َ
ھری  ؛        ر ہ رگ     ؛         ج 

 
کا    ؛         س

 
ھت
 خلال  ؛       ج 

slowly ;  to run (i.e.a knife);  to slaughter an 

animal in a Muslim way; to enjoy/ to have a 

pleasure 

ا   
 
ا     ؛    مزہ  آت

 
ا    ؛      خلال  کرت

 
رت ھت  و لے  ؛    ب  و لے ہ   ہ 

like this/in this way; you bastard son of " I 

enjoy it" (mimicking the last sentence of the 

speaker before) ;   to chop in a Sikh way 

ا 
 
کا کرت
 
ھت
چ ے ؛   ج 
 
ن ا  ہ ے کے 

 
   اِ س  طرح  ؛    مزہ آت

the  man who slaughtered in Muslim way; neck 

(f); to be chopped/cut-Sikh way  ا
 
ات و  خ  کا ہ 

 
ھت
ن  ؛        ج 

َ
ے والا ،    گرد

 
 خلال کرن
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 رعاب ت

 

ے "
 
می کھوں کے سا

 
ہ مارو ۔ مت رے آن ی کو ن 

 
ت ن  وان ب  ری خ    " مت 

ک دو   ات ک طرف۔" 
 
ات ار کر ہ 

 
ت
ُ
لو    اِسی  کی مان لو  ۔۔۔۔۔ کت ڑے  ا  

"خ  

 

Concession (f);  in front of;  youth;  to kill;   

let's....    لو ا  ،    خ 
 
وان ،     مارت ے ،  خ 

 
می ت ،  کے سا  رعاب 

accept what he says;   to take off clothes;  

to drive away (i.e. animals);   on one side  ا ،  ات ک طرف
ی  ک دب 

 
ات ا  ،  ہ 
 
ارت
 
ت
ُ
 اِسی کی مان لو ،  کت ڑے ا

 

  

رورت
 
 آرام کی ض

ی ہ ے ۔" 
 
ا ف ان  ت  ھی خ 

کھو   ،    اب  ں ۔۔۔۔ دن  ہی 
 
"مرا ن  

و ں۔ " ا ہ  ھک گی 
 
ں ب ار  ۔۔۔۔۔۔  می  ے دو  ت 

 
ی ہ  "ر  

 

rest/comfort (m);   need (f);   yet/still;  life (f)   
ان    ھی     ،  خ 

ا   ،       اب 
 
رورت ،   مرت

 
 آرام  ،    ض

to remain;  leave it;  buddy/friend/ dude/man;  

to become tired      ا
 
ات ھک خ 

 
ار    ،   ب ے دو   ،   ت 

 
ی ہ  ا  ،      ر

 
وت ی  ہ 
 
اف  ت 
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ی
 
ھت
ج 
ہ  کی 
 
من ش
 ہ 

ہ ت  " 
ے ن 
 
ان ھو   خ 
ک کڑ لو  ۔۔۔۔۔ دن  کڑ لو  ۔۔۔۔ ت  ے ۔ت 

 
ا۔  "   ا ن ا گی  کڑ لی   

عد ت ھوڑی سی دوڑ  دھوپ کے ت 
 
کار  ب
 
ش

ں گڑگڑا کر کہا    ے لرزاں آواز  می 
 
س ن
ُ
و  ا
 
لی ے  آگے پ ڑھے  ن ے کے 

 
ون ار ہ  س  کے آر ت 

ُ
ت زے  ا

 
ب ت ھے "   ح 

مج 

و ں۔  ا ہ  ا رہ  ھر خ 
ے گ
 
ی ب  ں ا لوں می   

عطی

 
ں ت ہ مارو  ۔۔۔۔۔ می 

ھے ن 
مج  ہ مارو  ۔   "ن   

 

for ever;  vacation/leave (f);   catch/grab;  (he) 

shouldn't be let gone/don't let (him) go  ، ے
 
ا ن ہ ت 
ے ن 
 
ان کڑ  لو  ،     خ   

ی  ،    ت
 
ھت
ج 
ہ  کی  ،  

 
من ش
 ہ 

prey/quarry/victim (m/f);  a little bit;  endeavor/ 

effort (f);  to catch; when (not question)  کڑ ل ھوڑی سی ،  دو ڑ دھوپ ،   ت 
 
کار  ،  ب

 
ب ش ا،     ح 

 
ی ت   

spears (pl.m); to cross/go across/pierce 

through;  for;   move ahead  ا
 
لی ے  ، آگے پ ڑھی ا ،   کے 

 
وت ار ہ  ت زے  ،    آر ت 

 
 ت

trembling;  voice (f);  entreatingly abjectly/ 

tearfully;   to kill;    vacation/leave (f)   ،  ل     لرزاں ،  آواز   ،   گڑگڑا کر عطی 

 
ت
ا  ،     
 
مارت  

 

ا  لہی 
ُ
 ا

ہ " ھی ن   
ب
کان  

ُ
ا  کہ ات ک د رول دت 

 
ت ی  ت 
ّ
د
َ
لی ے  اور اپ سا   ر ھی 

ک مارکی ٹ کے دام  ب  لی   
ے ت
 
م ن
 
ار  ، ت ھو ت 

ک دن 

لی۔  
"خ  

 

complain (m);  look;  buddy/man;  black 

market (f); price/value (m)  ک  مارکی ٹ لی   
ار   ،   ت ھو  ،   ت 

ک ا  ،     دن  لہی 
ُ
،   دام   ا  

to take;  such;  worthless/scrap; gas/petrol (m);  

store/shop (f);   to burn   ا لی  کان ،     خ 
ُ
رول،    د

 
ت ی   ،   ت 

ّ
د
َ
ا  ،   ، اپ سا  ،    ر

 
ی  لت 
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سمت

 
 ف

" 
ّ
ھی سالا سو  

ب
ں  س  می 

ُ
ھا ۔ پ ر ا

 
ھ لگا  ب

 
اب کس  ہ   

ت
ے پ ر  ضرف  ات ک 

 
ت  کرن

 
ی  مخی
 
ت
 
ں دوست ۔۔۔۔  اب ہی 

 
ھ ن ر  کج 

کلا۔ 
 
ت  ن

 
"کا گوس  

 

fate/luck (f);  so much;  hard work/labo (f)r; 

only ; box (m);  to get/to find   ا ھ لگی 
 
اب کس  ؛ ہ   

ت
ت  ؛   ضرف ؛  

 
ی؛  مخی

 
ت
 
سمت ؛   اِب

 
 ف

but;   despite that;  bastard; pig (m);  meat (m);  

turned out to be ھی ؛  سالا  ؛  س  
ب
س  پ ر 

ُ
اپ ر  ؛   ا کلی 

 
ت ؛  ن

 
ر  ؛   گو س

ّ
و  

 

رن ی
ھوں پ ر چ 

ک
 
 آن

ں   د  می  لاش کرکے  اِس مسج 
 
عد  ت کلوں کے ت 

 
ی مش
 
ت
 
ر  اب
ّ
اس  سو ج 

 
ں ۔۔۔۔  ن ی  کن سے  ہ  ھی 

وم کے لوگ ب 
 
ماری ف ہ 

س  

 

ر کا ماپ
ّ
ہا ں سو کن ن   

لی
ا ہ ے ۔  ت  ت ک رہ 

 
ے کا  گوس

 
ھڑ   گا ن

َ
ھڑا د
َ
ں  د دروں می 

ا ں  می  ں۔  وہ  ی  ے ہ 
 
کا ن

 
 
ی آت
 
لی ے  کو ن ے کے 

 
دن رت 
 
ں۔ چ ہی 

 
ی  ن ا ہ   

 

eye (f), fat/tallow(f); nation/community (f) ;  

fifty;  pig (m); after so much difficulty رن ی  ؛
کھ  ؛  چ 
 
وم    آت

 
ر      ف

ّ
اس  ؛   سو ج 

 
عد   ؛    ؛    ن کلو ں کے ت 

 
ی مش
 
ت
 
اِب  

having searched;  mosque (f);  to cut/ 

slaughter;  temple (m);  quickly/very fast;    د  ؛ لاش  کر کے ؛    مسج 
 
ا  ؛         ت ی 

 
در    ؛     کاب ھڑ     می 

َ
ھڑا د
َ
د     

cow (f);   meat (m);  to be sold;  meat (m) 
ے   ؛
 
ت  ؛     گا ن

 
ا ؛        گوس کی  س       ت 

 

ماپ     
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ردار ت 
 
 چ

ھ ے ۔ کت ڑے ج 
 
ٹ لے آن ھسی 

گ
ر  اہ  کلوں سے  ت 

 
ی  مالک مکان  کو پ ڑی مش

 
لوان وا   اور            ت  ھ  کھڑا  ہ 

 
ب
ُ
اڑ کر  وہ  ا

ے لگا 
 
ہی
ک وں  سے   پ 

 
لوا ب ا ۔:  "  ت  ھ لگات 

 
ا ب ن سے کو  ہ 

و مت رے  رون ے ہ  ردار   خ  ت 
 
کن چ  
لی
ھے مار ڈالو  ۔ 

مج  م 
 
"ت  

 

beware!  rioters (m);   landlord(m);  with great 

difficulty     ردار  ؛ ت 
 
ی  ؛  چ

 
لوان کلو ں سے پ     مالک  مکان ؛         ت 

 
ڑی مش  

dragging;  to bring;  dusting the clothes  ; to 

get up  ٹ کر  ؛ ھسی 
گ

ا  ؛        
 
ھاڑ کر  ؛     لے آت ا    کت ڑے ج 

 
وت ھ کھڑا ہ 

 
ب
ُ
ا  

kill;   money (m);   to take/ to lay hand on 
سے ؛       مار ڈالو  ؛    ن  ب  ا      رون ے 

 
ھ لگا ت
 
اب ہ   

 

 

 دعوتِ عمل

 
 
ھا ۔ ۔۔۔آگ لگی ن

 
ورڈ آوپ زاں ب ہ ن  ی پ ر ن 

 
ان
 
ن س ی ح س کی ب 

 
چ گت
 
ن کان 

ُ
ک د ا ۔ ۔۔۔  ضرف ات  ل گی   

و سارا  مجلہ  خ  

ا ہ ے۔ "  
 
ملہ سامان ملی ہا ں   عمارت سازی کا ح  "ن   

 

 

call for action;  to catch fire;  whole 

neighborhood (m);  to be burned ا  ؛      سارا   مجلہ
ل  ؛     آ گ لگی 

ا      دعوتِ عم
 
ات ل خ   

؛      خ  

store/shop (f);  to be saved/ to escape damage;  

on whose/which;  forehead (f) ; board/bill 

board (m);   

کان ؛  
ُ
ا    ؛    د

 
ات چ خ 
 
ی ؛         ح س کی؛        ن

 
ان
 
ن س ورڈ        ب          ن 

to hang (intr.v.) ;  building making/ 

construction (f) ; all;things/stuff/materials (m); 

to be available 

ا   
 
وت ا؛   آوپ زاں ہ  ملہ  ؛      سامان ؛      ملی  عمارت سازی ؛    ح   
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 سوری

ے والے  
 
ھری مارن ا ۔   ج  د کٹ گی 

ی  ی ۔  اِزار ب 
 
لی گت  
ک خ

 
چ ے  ت ن 
 
ب اف  کے 

 
ی  ت
 
و ن ی ہ 
 
اک کر ن ی ٹ خ  ھری ب 

ج 

کلا  
 
ک   ن

 
ات خ 
َ
ھ سے  ا

 
:   کے مٹ  

ا ۔"   چ" "چ"   "چ"   "چ" و گی  ک ہ  ی 
 
ت
 
"مس  

 

sorry;   knife (f);  stomach/belly (m);             

to rip/tear;  belly button (f);  ھری        ؛سوری ی ٹ  ؛       ج  ا  ؛      ب 
 
اک کرت اف       ؛    خ 

 
ت  

underneath/below;   up to;   went/reached;  

pajama string (m);   to be cut   چ ے ن 
 
ب ک    ؛ کے 

 
ی     ؛   ت

 
لی گت  
د       ؛  خ ی  ا   ؛  اِزار ب 

 
ات کٹ خ   

the knife wielder (m); mouth (m);  suddenly;  

come out/ issue    ے والا
 
ھری مارن ھ          ؛    ج 

 
ک      ؛   مٹ

 
ات خ 
َ
ا      ؛    ا کلی 

 
ن  

Shhhhit! ;   to make a mistake 
    ؛    "      چ چ چ چ"

 
ت
 
ا   مس

 
ات و خ  ک ہ  ی   
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 کرامات

کی ے۔  روع 
 
ے س
 
ھان ے مارن ے ج 

 
لی ے  ن ولن س ن ے کے 

 
رآمد   کرن و ا   مال  پ  ا ہ 

 
 لو ت

چ ے 
 
ن ت سے 

 
ی گرف
 
ون
 
ان
 
اکہ  ق
 
لگے  ت ے 

 
کی
 
ھن ٹ
ب 
ر  اہ  ں  ت  دھت رے می 

 
وا  مال رات کے ات ا ہ 

 
لو گ ڈر کے مارے  لو ت

ں ۔   ی   رہ 

کر کی دو 
 
اس  س س کے ت 

ُ
ی ۔ ا
 
ن ش آن ت ب 

 
ہت دِف ساری کی ات ک آدمی کو ن 

 
ن ے ب 
 
س ن
ُ
و ا ں  خ  ھی 

 
ا ں ب ورت  ن 

ں  ں می  ی 
 
و ئ
 
اس والے کپ ں  ت  دھت رے می 

 
ے کشی طرح   رات کے ات

 
س ن
ُ
و  ا
 
ک  ن ں۔  ات  ھی 

 
ی ب
 
دوکان سے لو ن

ا ۔   لا گی  ھ خ 
 
ھی ساب  

ب
ود 
 
و  خ
 
ے لگا  ن
 
لی ں ڈا س می 

ُ
ب دوسری ا کن  ح   

لی
ک دی ۔  ی  ھت   ب 

ی  
 
ا ں ڈالی گٹ ں رسی  ں  می  ی 

 
وئ
 
ے ۔ کپ
 
گی و  ھے  ہ 

 
کٹ ور شن کر لو گ اِ

 
کالا س

 
ر ن اہ  س آدمی کو ت 

ُ
رے ۔ ا

 
پ
ُ
چ ے ا ن 
 
ب وان  ں ۔  خ 

ا۔  عد مر گی  وں کے ت 
 
پ
 

ھن
گ
ھ  کن وہ  کج   

لی
ا۔ ؛   گی 

ھا ۔ 
 
ھا  ب
 
ٹ و  وہ  من 

 
کالا   ن
 
ی ن
 
ان ں سے ت  ں می  ی 

 
و ئ
 
لی ے  کپ عمال کے 

 
ے اشت
 
ب لوگو ں ن  دوسرے دن ح 

ھے۔
 
ب ل رہ ے   

ر پ ر دن ے  خ ت 
 
س  آدمی کی ف

ُ
سی رات  ا

ُ
 ا
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 کرامات

miracles (pl.m);   robbed/stolen;   to rob/steal;  

goods/thing/stuff (m) وا         ؛ کرامات ا ہ 
 
ا                  ؛لو ت ی 

 
   مال             ؛لوب

to  recover ( stolen property);  to raid;    to 

begin/start   ا
 
ا         ؛پ رآمد کرت

 
ہ مارت ھان  ا           ؛ج 

 
روع کرت

 
        س

out of fear;   in dark;   outside/out 
ں      ؛  ڈر کے مارے     رے می  دھت 

 
ر           ؛  ات اہ  ت   

to begin to throw away;    so that;   legal/of 

law;   clutch/power/grasp (f);  to stay safe   لگے ے 
 
کی
 
ھن ٹ
ب 

اکہ        ؛  
 
ی    ؛  ت

 
ون
 
ان
 
ت      ؛  ق

 
ا       ؛ گرف ی  چ ے رہ 

 
ن  

man (m);  difficulty (f); to face;  sugar(f);            

a sack/ big bag (pl.f)   ت      ؛ آدمی
 
ا         ؛ دِف

 
ن ش آت کر         ؛  ب 

 
ا ں             ؛  س ورت  ن   

grocery (m) ;  somehow;    close by;    in the 

well   ساری
 
ن اس والے      ؛  کشی طرح      ؛   ب  ی   ؛   ت 

 
وئ
 
ں  کپ ں  می   

to throw away;  the second/other;   to begin to 

put/throw;  him/herself   ا ی  ک دب 
ی  ھت  ے لگا       ؛  دوسری      ؛   ب 

 
لی ھی        ؛  ڈا  

ب
ود 
 
خ  

together/ along with ;  went along;   Noise (f) ;       

having heard;  to get together/to gather    ھ
 
ا      ؛  ساب لا گی  ور        ؛  خ 

 
ا        ؛  شن کر     ؛    س

 
وت ھے ہ 
 
کٹ         اِ

ropes (pl.f);  youth (adj./m/f) ;  down ;                 

to descend/get down;   to take out    ا ں وان       ؛  رسی  چ ے      ؛   خ  ن 
 
ا        ؛   ب

 
رت
 
پ
ُ
ا       ؛   ا کالی 

 
ر ن اہ  ت   

hour (m) ;   died;   use (m);    for/for the sake 

of;   water (m)     ہ ی 
 
ا     ؛  گھت عمال         ؛  مر  گی 

 
لی ے      ؛  اشت ی             ؛  کے 

 
ان ت   

sweet (adj.);   that very night (f);  grave (f);  

lamp (pl.f) ;  to burn/light    ھا
 
ٹ سی رات       ؛  من 

ُ
ر          ؛  ا ت 

 
ا        ؛ دن ے         ؛    ف لی  خ   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



P a g e  | 55 

 

   

P
ag

e5
5

 

ں ی می 
 
گران
 
 ت

ے   دوست  "  الف"
 
ی ب  ری  کے "  ب"ا

 
ے  ملت
 
لی ے کے 

 
ان ج 
 
ہن
ام پ ر ن 

 
سے  مف

ُ
ر کر کے  ا اہ 

 
ب  ط م مذہ  ا  ہ  ی  کو  اب 

ں    ے می 
 
سی وا۔  را ہ ہ 

وان 
َ
ھ  ر
 
ے کے ساب

 
سی
َ
ری "  ب"ات ک د

 
ھا ، ملت

 
ا ب ا گی  دل دت    ت 

ً

ا
 
لچی
ب  مض ے  ح س کا مذہ 

 
ن

ھا  والوں   س ں ؟"  ے ن و ج  ہی 
 
و ن
 
ی واردات ن

 
اس  کو ن اب  ،  آس ت 

 
ی و ں ج  ' کپ   

واب ملا    ا۔ " خ  ا مارا گی 
 
ک کی ہ ات 

ی  لت 

َ
ں ا مجلے می  لاں 

 
ں ۔۔۔۔۔ ق ہی 

 
اص ن

 
ی خ
 
"کو ن  

ھا   "  ب"سہم کر   ے ن و ج 
 
ر ؟" ن ت 

 
ی  اور چ

 
" کو ن  

واب ملا  ں ۔ " خ  لی 
ں م ی 

 
و ں کی لاش پ 

 

ن کن ی 
 
ں ئ ہر  می 

 
ں ۔۔۔۔  ن ہی 

 
اص ن

 
" خ  

ے"  الف"
 
ری والو ں سے کہا  ، "  ب"  ن

 
اطر   ملت

 
ی؟ "  کی خ

 
ں کرن ہی 

 
ام  ن

 
ظ
 
ت
 
ھ اِب ری کج 

 
" ملت  

واب ملا   ا ہ ے ۔" خ 
 
وت ں  ہ  ی می 

 
گران
 
ں ۔۔۔۔ سب کام اسی کی ت ہی 

 
و ں ن " کپ   

 

in supervison;  "A"  ;  "B" ;    coreligionist 
(f/m/adj)      ں ؛ ی   می 

 
گران
 
ب"      ب"؛       "   الف"ت م  مذہ         ؛   ہ 

showing as/ pretending to be ;  place (m); to 

take to/deliver;   a military unit (m)     ہ سی 
َ
ری  کا     د

 
ا؛        ملت

 
ات ج 
 
ہن
ام  ؛    ن 

 
ر کر کے ؛      مف اہ 

 
 ط

to depart/set out ; on the way;  religion (m); 

for caution/prudence (adv);  to change   ہ ا روان  ی  دل دب      ؛   ت 

ً

ا
 
لچی
ب  ؛   مض ں ؛     مذہ  ے  می 

 
سی ا ؛     را

 
وت ہ   

hello sir;  near by;  event/incident  (f);            

I hope not  ں ہی 
 
و ن
 
اس  ؛     واردات  ؛    ن اب ؛    آس ت 

 
ی و ں ج    کپ 

to get an answer;   not special/ not anything 

big;   canal (f);  bitches (pl./f); corpses (pl.f)  ں ی 
 
اں ؛   لاش ی 

 
ہر  ؛     کت

 
ں ؛     ن ہی 

 
اص  ن

 
ا؛   خ واب ملی   خ 

for the sake of;   to arrange;     why not;  

everything ں؛    سب کام ہی 
 
و ں ن ا ؛       کپ 

 
ام  کرت

 
ظ
 
ت
 
اطر ؛     اب

 
 کی خ
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لی  
ی  ج 

ن  
 
ب ں پ رف  ھ گا ڑی  می 

 
اب اس  ہ  رول ت مپ کے ت 

 
ت چ ے ت 
 
ن ھ   ح   ج 

چ ے صن 
 
ن ا۔  سات  ا گی  پ  دت 

 
ھرا گھوب ے والے کو  ج 

 
ی خ 

ی۔  ی رہ 
 
ن کر  گرن ن ی  ی ی 

 
ان س  پ ر پ رف ت 

ُ
ی  اور ا ارکول  والی  سڑک پ ر پ ڑی رہ 

 
س کی لاش  ت

ُ
ک ا
 
 ت

ں سڑک  پ ر پ ڑے رہ ے۔  ی  ون وہ 
 
ی۔  پ رف اور خ

 
ھا  کر لے گت

 
ب
ُ
چ ے  ن ولن س لاش  ا

 
ن  سوا  سات 

ج   ے 
 
ی ن 
ج  ے سڑک پ ر 

 
چ ے ن
 
ن اس  سے گزرا  ۔  گا  ت 

 
ان
 
ک ت ھڑے  کی ات 

 
لے لو ب کی 

م ے ج 
 
و ن مے ہ  ج  ون کے  

 
ے خ
 
ی ن 

ارہ 
 
س طرف اس

ُ
گلی سے   ا

 
ن
ُ
ے ا
 
چ ے ن
 
ن چ کر  

 
ن
ھن 
ک
ازو  ی ماں کا ت 

 
ت ا۔  اب  ھر آت   

ی ب
 
ان ں ت  ھ می 

 
س کے مٹ

ُ
کھا ۔  ا طرف دن 

ا   لی۔"  ---کی   
ی کھو  ممی،  ج  "دن   

 

jelly (f) ;   morning (f);  six o' clock;  petrol 

pump (m);  cart (f);  ice/snow (m)  لی ؛  
ی ح    ج  چ ے      ؛   صن 

 
ن ھ  رول  ت مپ     ؛  ج 

 
ت ھ  گا ڑی    ؛  ت 

 
ا ب پ رف  ؛  ہ   

seller (pl.m); knife (m); to stab; dead body (f);  

street (f) ے والے
 
ی خ 
ن 
 
ھرا          ؛    ب ا؛      ج  ی  پ دب 

 
سڑک   ؛    لاش    ؛         گھوب  

to remain lying;  to become/melt into water;  

to fall down; quarter past seven;  police (f)  ا ی  ا       ؛    پ ڑی رہ 
 
ی
 
ت ی ب 
 
ان ا     ؛ ت 

 
چ ے  ؛    ؛    گرت

 
ن ن ولن س         سوا سات   

to pick up;  to take away;  blood (m);  right 

there;   tonga (m);   from close by;   ا
 
ھا ت
 
ب
ُ
ا   ؛    ا

 
ات و   ؛      لے خ 

 
ں  ؛       نخ ی  گا  ؛         وہ 

 
ان
 
اس سے       ؛      ت ت   

to pass by;  living/alive  ; frozen/congealed; 

shining/glowing ا
 
ے       ؛            گزرت

 
ی ن 
ج  ے 
 
ی ن 
ے   ؛    ج 

 
و ن مے  ہ  لے      ؛       ج  کی 

م ج   

congealed/thick  blood (pl.m);  toward;   

mouth to be filled with water;   mother (f)  ھڑے
 
ا    ؛        کی طرف  ؛     لو ب

 
ھر آت ی ب 

 
ان ں ت  ھ می 

 
ما ں       ؛        مٹ  

arm (m);  having  pulled ;  finger (f);  in that 

direction;    to Indicate   ازو چ کر       ؛        ت 
 
ن
ھن 
ک

گلی     ؛     
 
ن
ُ
س  طرف       ؛   ا

ُ
    ؛   ا

 
ارہ کرت

 
ا اِس  
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 اِصلاح

م ؟"
 
و ت "  کو ن ہ   

و ؟" م کو ن ہ 
 
" ت  

ر  مہا دن و  ۔" ر  ہ  " ہ   

ا ہ ے ؟"   پ وت کی 
 
"ب  

د ہ ے۔ " 
 
ی ھرم  ج 

َ
ام د
 
را ت و ت  ۔۔۔۔ مت  پ 

 
" ب  

ں ۔ " ہی 
 
پ وت  ن

 
ی ب
 
ہ کو ن "ن   

ھ لو ۔ "  ھ سے ن و ج  ات مج  ی ت 
 
ں سے کو ن دوں  می  اروں وت  " خ   

پ وت دو ۔"
 
ے ۔۔۔۔ ب

 
ی
 
ب ا ں خ  ہی 

 
دوں کو ن م وت 

" ہ   

ا ؟" " کی   

لا کرو ۔"  امہ ڈھی  ج 
 
ا ن " ت   

ا ۔   مچ  گی  ور 
 
ک س و ات 

 
وا  ن لا  ہ  امہ ڈھی  ج 

 
ا ن " مار ڈالو ۔۔۔۔ مار ڈالو  ۔۔۔"  ت   

و ں ۔ " ی ہ 
 
ھا ن مھارا ب 

 
سم ت

 
ھگوان کی ف و ں۔ ۔۔۔ ب  ی ہ 

 
ھا ن مھارا ب 

 
ں ت ھہرو  ۔۔۔۔ می 

 
ھہرو  ب

 
"ب  

لسلہ ہ ے ؟"
ا  س ہ کی  و  ن 

 
" ن  

و ں " 
 
مپ

 
س مارے دُ و ں  وہ ہ  ا ہ  ے سے آ رہ 

 
ے ح س علاق

 
ان ج 
 
ان ن ی خ 

 
ت ا پ ڑا ۔۔۔۔ضرف اب 

 
سا کرت ھے اپ 

مج   
ً
پ ورا لی ے مخ  ھا ، اِس 

 
کا ب

و ں۔  ک ہ  ھی 
 
الکل  ب ی ت 

 
اف ی ہ ے۔  ت 

 
و گت لط ہ 

 
ت ز  ع ہی  چ 

لی ے ۔ ۔۔۔ ات ک ن  " کے   

لطی کو "
 
ع
ڑا  دو  

ُ
!  " ا  

ا۔  ڑ گی 
ُ
ی ا ھ ہ 

 
ھی ساب  

ب
د 
 
ی ی ۔۔۔۔ دھرم ج 

 
ڑا  دی گت

ُ
لطی ا
 
ع
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 اِصلاح

 

correction (f); Har Har Mahadev (slogan often 

used by Hindu extremists when they show 

eagerness to fight or attack other community) 

ر  مہا دن و                         ؛  اصلاح   ر  ہ  ہ   

evidence/proof (f); Dharam Chand (a Hindu male 

name); all four; Veda (Hindu scripture) (m)         پ وت
 
د          ؛ب

 
ی ھرم  ج 

َ
اروں           ؛ د د  ؛              خ             وت 

anything/any matter;   ask (me);   pajama (m); 

loosen /untie     ات ی ت 
 
ھ لو       ؛ کو ن امہ      ؛  ن و ج  ج 

 
ا ن لا کرو     ؛      ت       ڈھی 

starting of a noise/commotion/din;   kill;   

wait/stop;  I swear to God;  (here:- matter (m) سم

 
ھگوان کی ف ھہرو    ؛     ب 

 
ا ؛      مار ڈالو   ؛    ب

 
ات مچ  خ  ور 

 
لسلہ    ؛    س

س  

regions (m);  enemy (/mf);  therefore;  out of 

compulsion;  this/such;    life (f)   لی ے ؛ من   ؛   اِس 

 
س ے    ؛    دُ

 
   ؛   علاق

ً
پ ورا سا     مخ  ان     اپ  ؛    خ   

in order to save;   only this thing (f);   to go 

wrong;   rest/remaining    ت ز ہی  چ 
لی ے ؛    ات ک  ن  ے کے 

 
ان ج 
 
ا    ؛     ن

 
ات و خ  لط ہ 

 
ی       ؛    ع

 
اف ت   

absolutely/totally;   to be right/fine/okay;  

remove/cut/get rid of (imperative); 

simultaneously;   to be remnoved/fly away/die 

ا ؛  
 
و ت ھی ک ہ 

 
الکل   ؛    ب ی   ؛     ت  ھ ہ 

 
ڑا  دو    ؛   ساب

ُ
ا          ا

 
ات ڑ  خ 
ُ
ا  
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ی
 
اسب کاروان  می 

کلے ۔  
 
ھاگ ن ا کر ب  ج 

 
ں ن ی 

 
ائ ھے خ 

 
ب ی 
 
اف و  ت  ے۔ خ 

 
گی و  ل ہ 

 
ی
 
و ف
 
ھ آدمی ن لی ت  کے کج 

 
ق
َ
ں سے ا مجلے  می  و 

 
وا  ن ب حملہ ہ  ح 

ے ۔  ات ک آدمی اور 
 
گی ھپ   

ں ج ے می 
 
ان
 
ہہ خ
 
ے گھر کے ن

 
ی ب  ہ ا

ی  پ وی  الت  س کی ب 
ُ
ا  

ا۔   ہ آت 
ی ن 
 
ں ۔ مگر کو ن ں گزار  دی  ع  آمد  می 

 
ف و
 
لو ں کی مپ

 
ات
 
ے ق
 
پ وی  ن ا ں ب  ہ  می 

ی 
 
اف اہ ت 
ی  ں ب  ی 
 
 دو دن اور دو رائ

اہ سے ت   ی  ے ب 
 
ا ن و ں خ 

 
ی۔   دون ہ رہ  ی  ن  ست 

ی دلح 
 
دگی اور موت سے کو ن

 
پ وی کو زت ا ں ب  ے ۔ می 

 
گی ی ت  ار دِن ب  ر خ  اہ 

ے ۔ 
 
کل آن
 
 ن

ا  اور کہا   ہ کی  وج 
 
ی طرف مپ

 
ت ں  لوگو ں کو اب  خب ف آواز  می 

 
ے پ ڑی ن

 
د ن
 
اوت
 
مھارے :  " خ

 
ے آپ کو ت

 
ی ب  و ں  ا

 
م   دون ہ 

ں مارڈالو ۔ می  ں ۔ ۔۔۔۔  ہ  ی  ے ہ 
 
"  خوالے کرن  

ے۔  
 
گی ں پ ڑ  ھا ، وہ سوچ می 

 
ا ب ا گی  ہ کی  وج 

 
ن کو مپ اپ  ہ ے۔  "ج  ا  ت  ی 

 
ت ی ہ  و ج 

 
ں ن مارے دھرم می  "ہ   

ی
 
ت ن  لی ے    وہ سب ج  ی کے 

 
اسب کاروان پ وی  کو می  اں ب  ا  اور می  ورہ کی 

 
ں مش ے آپ س  می 

 
ھوں ن
 
ب
ُ
کن ا  
لی
ھے ۔  
 
ب

ا۔ رد  کر دت  وں کے شت  مجلے کے آدمپ    دوسرے 
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ی
 
اسب کاروان  می 

appropriate;  proceedings/procedures (f);  

when;  attack (m);  neighborhood (m);  

minority (community) (f) 

اسب ی   ؛     می 
 
ب      ؛  کاروا ن لی ت         ؛  مجلہ     ؛ حملہ        ؛  ح 

 
ق
َ
ا  

to be killed; remaining;  saving the lives;   run 

away;    wife  (f)   ا
 
ات وخ  ل ہ 

 
ی
 
ی     ؛    ف

 
اف ا  کر    ؛   ت  ج 

 
ں ن ی 

 
ائ ا    ؛  خ  کلی 

 
ھا گ ن پ وی      ؛     ب  ب   

however;   basement (m) ; to hide;   hidden/ 

having taken refuge ; husband wife (m)  ہ ی  لت 

َ
ہ     ؛   ا ان 

 
ہہ خ
 
ا   ؛    ن

 
ات ھپ خ   

ہ      ؛  ج ی 
 
اف اہ ت 
ی  پ وی   ؛   ب  ا ں  ب  می   

Killer (m/f);  expected;  coming/arrival (f);  to 

pass (time);   but;   no one;   any interest (f)   ل
 
ات
 
ع     ؛  ق

 
ف و
 
ا      ؛    آمد      ؛  مپ

 
ی     ؛  مگر         ؛   گزارت ست 

ی   دلح 
 
کو ن  

to pass (time);  life (f);  death (f);  to remain 

interested;   both     ا
 
ات ی ت خ  دگی     ؛  ب 

 
ا     ؛   موت ؛   زِت ی  ی  رہ  ست 

و ں       ؛    دِلح 
 
دون  

place of refuge (f);  out/outside;   to come out; 

husband (m);  very;  weak   اہ ی  ے ب 
 
ا ن ر      ؛   خ  اہ  ا     ؛   ت 

 
کل آت

 
د   ؛   ن

 
اوت
 
خب ف       ؛ پ ڑی       ؛     خ

 
ن  

voice (f);     to people;      towards himself;            

to draw attention;     to himself  ی طرف      ؛   لو گو ں کو          ؛     آواز
 
ت ا    ؛   اب 

 
ہ کرت وج 

 
ے آپ کو      ؛  مپ

 
ی ب  ا  

handover;    kill (imperative);      to whom;      

to start thinking;     religion (m)   ا
 
ن کو          ؛   ما رڈا  لو    ؛  خوالے کرت ا    ؛   ج 

 
ات ں پ ڑ خ  ھرم     ؛    سوچ می 

َ
د  

killing a life (f); sin (m);  Jain (religious 

community);  with each other/mutually;           

to consult/advise 

ا      ی 
 
ت ی ہ  اپ   ؛   ج  ی       ؛    ت 

 
ت ن  ں  ؛    ج  ا     ؛    آپ س  می 

 
ورہ کرت

 
مش  
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ان
 
سی
 

ھاپ
 
ٹ  ب 

 

م  کو ن  اے  " 
 
ولو  ،  ت لدی  ن  م  خ 

َ
ک د و  ،   ات 

 
" ؟{ہ ے}خ  

ں ۔۔۔۔۔"  ں ۔۔۔۔۔  می  " می   

 " 
 
و  ،  ش
 
ہ   خ چ 

 
ولو   ۔۔۔۔۔۔!   ی ظان   کا  ن لدی  ن  " خ   

ن ؟ لمی 
ا   مس دو   اے   ت 

 
" اِت  

ن ۔  " لمی 
" مس  

مھا را  رسول   کو ن اے  ؟" 
 
و  ،  ت
 
" خ  

ان ۔"
 
"  محمد  خ  

ا "  ی ک ا ے  ۔۔۔۔۔۔  خ 
 
  "ؤ۔ ب

 

 

land of Pathans (Afghans);  hey (?);  fast; 

quick;  speak (imperative)     ان ؛ سی 
 

ھاپ
 
ٹ و   ؛  ب 

 
م  ؛    خ

َ
لدی   ؛       ات ک د ولو        خ  ن   

 son of Satan (curse);     Hindu;      or ;    

Muslims   ہ  ؛ چ 
 
ی ظان کا ن

 
دو        ش

 
دو}اِت ی  ا         ؛ {  ہ  ن   ت  لمی 

؛     مس  

Messenger of God;     Mohammad Khan;  

okay     سول
َ
ان    ؛  ر

 
ک  اے   ؛   محمد  خ ی 

 
ک ہ ے } ب ھی 

 
{ب  
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دہ
 
ا ت
 
ری  کا  ق ت 

 
 ن ے چ

گہ  سی خ 
ُ
ے والا  آدمی  ا

 
کی
 
ن ھا ر ج  اہ  ں سے ت  ھڑکی می 

کلی ۔  ک
 
ر  ن اہ  ھلا کر   گو لی    ت  ج 

 
ھن
ج 
ول  سے 

 
ی دن ی  ۔۔۔۔پ سن لت 

لی 

ا ۔   و گی  را  ہ   دوہ 

کلی ۔ 
 
ر ن اہ  ی ت 

 
و ن ی ہ 
 
ان ھی  ٹ 
 

ھن
ب 
ن ی ۔۔۔۔دوسری گولی 

َ
ھر  د عد  ب  ھوڑی دپ ر  کے ت 

 
ی ب لت   
لی

 

کی کی
 
ے لگا ۔   سڑک پ ر ماس

 
ہی
ن  و کر  ں  خل ہ  ی  می 

 
ان ک  کے ت 

 
س  کا لہو  مس

ُ
ھ گرا  اور ا

 
دھے مٹ

 
ی ۔ اوت

 
ھت
ک ب 

 
مس

ی۔  
 
و گت ذب ہ  ں خ  ک دن وار  می  ا۔  گولی  ات  وک گی  ہ خ 

ان 
 
س
 

ن ی ۔۔۔۔۔  پ
َ
ار د ن سری ت 

 
ی ب لت   
لی

 

ی۔ 
 
و گت ر ہ  ں ڈھت  ی  کی اور وہ 

ہ س ھی ن   
ب
خ  ن 
ح  ں لگی ۔۔۔۔ وہ  ھ  می 

 
ٹ ن  و ڑھی عورت کی ب  ک ن  ھی  گولی  ات 

 
ب
و  خ 

می۔
 
ہ زج وا  ن  ہ ہ  لاک  ن  ی ہ 

 
ی۔  کو ن

 
کار گت ت  ی  گولی  ب 

 
ھت
ج 
ں اور  وی  ح 

 
ان  ت 

ے  
 
ے والے ن

 
لان ا ں خ  ا ۔ گولی  ی دت 

 
ا  دکھان

 
ہ  دوڑت چ 

 
ا سا  ن

 
ھوت    سڑک  پ ر ات ک ج 

ً

ا
 
عی
 
ف
َ
ا۔  د ا گی 

ھی  ے والا ب 
 
لان اں خ  گولی 

س  طرف  موڑا ۔ 
ُ
ہ  ا ول  کا  می 

 
 پ سن

ے کہا  ،  
 
ھی  ن

 
ب
س  کے سا

ُ
و  ؟ " ا ے ہ 

 
ا کرن ہ کی  "ن   

ھا  ،  ے ن و ج 
 
ے والے ن

 
لان ا ں خ  و ں؟"گو لی  " کپ   

ں ۔ " ی  کی ہ   
و خ م ہ 
 
ی
 
و  ح
 
ا ں  ن "گو لی   

ا معلوم ؟"  چ ے کو کی 
 
ن ے سے 

 
ی
 
ب و  ۔۔۔۔   ا اموش  رہ 

 
م خ
 
" ت  
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دہ ن ے
 
ا ت
 
ری  کا  ق ت 

 
چ  

 

unawareness/ignorance (f);  benefit/advantage (m); 

trigger (f); to be pressed;  pistol (m) ;  getting 

annoyed 

ری   ت 
 
دہ      ؛  ن ے چ

 
ا ت
 
ی   ؛  ق لت   

لی
ا   ؛   ی  و ل     ؛      دب 

 
ھلا کر      ؛  پ سن ج 

 
ھن
ج 

 

bullet (f);  come out;  window (f);  peeping man (f);  

right there     ا  ؛   گو لی کلی 
 
ر ن اہ  ے والا  آدمی ؛   کھڑکی    ؛      ت 

 
کی
 
ن ھا گہ     ؛    ج  سی خ 

ُ
ا  

to double over/bend;    the other bullet (f); 

buzzing/ringing /humming;     street  (f) ا
 
ات و خ  را ہ  ی  ؛    دوسری  گو لی    ؛    دوہ 

 
و ن ی ہ 
 
ان ھی  ٹ 
 

ھن
ب 

سڑک    ؛        

man who supplied water with a leather bag in 

house (m); a leather water-bag (f) ;   to burst/to be 

ripped;  face down/supine;  fall down; blood (f)  

ک     ؛   
 
کی   ؛ مس

 
ا   ماس

 
ی
 
ھت ھ      ؛     ب 

 
دھے مٹ

 
ا     ؛    اوت

 
لہو          ؛     گرت  

to dissolve (as salt in liquid) ;  started flowing; 

third time;     aim/target (m) ;     to miss    ا  ؛
 
وت ے لگا  ؛       خل ہ 

 
ہی
ار      ن  ن سری ت 

 
ہ      ؛   ب ان 

 
س
 

ا  ؛    پ
 
ات وک خ     خ 

wall (f);  to be absorbed;   fourth;    old woman (f);  

to be hit by a bullet  ا  ؛    دن وار
 
ات و خ  ذب ہ  ھی    ؛     خ 

 
ب
و وڑھی عورت      ؛  خ  ا  ؛  ن    گو لی لگی 

back (of the body) (f);  to be able to scream;  right 

there;   to collapse/become a heap;  fift;    sixth   ھ
 
ٹ ن  ا     ؛     ب  خ سکی  ن 

ں     ؛   ح  ی  ا   ؛   وہ 
 
ات و خ  ر ہ  ں   ؛   ڈھت  وی  ح 

 
ا ن ی        ؛    ت 

 
ھت
ج 

 

to be wasted; to die;  to be injured;  

 the shooter (m) ا
 
ات کار خ  ت  ا  ؛       ب 

 
وت لاک ہ  ا   ؛    ہ 

 
وت می ہ 

 
ے والاگو       ؛ زج

 
لان اں خ      لی 

to become annoyed;    suddenly;    child;     

running;  to be seen/spotted;    pistol (f) ا
 
ات ا خ 
ھی      ؛      ب 

ً

ا
 
عی
 
ہ      ؛    دف چ 

 
ا   ؛    ن

 
وڑت
َ
ا    ؛   د ی  ی دب 

 
ول  ؛       دِکھان

 
پ سن  

direction/face (f);   in that direction;   to turn;  

companion (f/m);   asked;       خ
ُ
س طرف      ؛    ر

ُ
ا   ؛      ا

 
ھی   ؛    موڑت

 
ب
ھا      ؛   سا ن و ج         

to run out/finished ;    shut up;     this little;     

doesn't know  ا
 
ات و خ  م ہ 

 
ی
 
و ؛       ح اموش  رہ 

 
ے سے   ؛      خ

 
ی
 
ب ا معلوم     ؛      ا کی   
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ی ت
 
واب  حپ 

س  کا 
ُ
ھی ۔ا

 
ب
وان لڑکی  ے ۔  خ 

 
و ن ا ب ہ  ں کا می  ے می 

 
ان ج 
 
ہ  ن
ان 
 
ت
َ
ھوڑا  ا
 
پ و ی  گھر  کا  ب ا ں ب  کل سے می 

 
پ ڑی مش

ھوری  ے رکھا ۔ ات ک ب 
 
ان می  ھ ج 
 
ے کے ساب

 
ی شن  ے  

 
س  کو ماں  ن

ُ
ھی  ۔  ا

 
ب
ی   چ 
 
ی سی ن

 
ھون لا ۔  ج  ہ خ 

ہ  ن  ی  ی ب 
 
کو ن

ی ۔
 
چ گت
 
ن ے 
 
ے ۔ گا ن

 
گی ک کر لے 

 
ات ی ہ 
 
لو ان س کو  ت 

ُ
ھی ۔ ا

 
ب
س 
 
ن ٹ 
ھ ب 

ہ ملا ۔    ھڑا   ن  ج 
 
مگر  ن  

ھی۔  

 
ب
ری  رات  دھت 

 
ت ات

 
ھے ۔ سح

 
ب ے 
 
و ن ھی ے ہ 

ج  گہ   ے ات ک خ 
 
ی  لڑکی  اور  گا ن

 
ھون ن  کی ج 

ُ
پ وی  ،  ا ا ں ب  می 

ی   چ 
 
و  کر  ن زدہ  ہ 

 
وف
 
ے خ
 
ے لگا ۔  ما ں ن

 
ی
 

ن ٹ 
ب  ی ڈھول  

 
ن سے کو ن

ج  ں  ا  می 
 
ض
 

اموش  ف
 
و خ
 
ا  ن روع کی 

 
ا  س
 
ے ڈر کے روت

 
ی  ن چ 
 
ن

ا  ھ  رکھ  دت 
 
ا ب ھ پ ر  ہ 

 
ی    کے مٹ

 
  اوپ ر گا ڑھے کی مون

ً

ا طا ی 
 
ے اجت
 
اپ  ن ی۔  ت 

 
ب گت

َ
ہ لے۔  آواز  د من  شن ن 

 
س کہ دُ

ر ڈال دی۔  
َ
اد  خ 

ھی  اور اِدھر  

 
ب
ُ
ے ۔ ا
 
و ن ے کے کان کھڑے ہ 

 
ی ۔ گا ن

 
ھڑے  کی آواز  آن ج 

 
عد دور سے کشی ن ھوڑی دپ ر کے ت 

 
ب

ہت کو  ے کی ن 
 
پ کران س  کو ح 

ُ
ے لگی۔  ا

 
کران

َ

ی  ڈ
 
ہ وار  دوڑن دھر  دن وان 

ُ
گر ن ے سود۔ا

ی  م
 
ش کی گت

 
ش  

ی دی ۔
 
ی دِکھان

 
ت
 
علو ں کی روس

 
ا ۔  دور سے مش ج 

 
ہن
من  آ ن 

 
س ور شن کر دُ

 
 س

ھ کہا  ،  
 
صے  کے ساب

 

اں سے پ ڑے غ ے می 
 
ی ب  ے ا

 
پ وی  ن  ب 

ھے؟ "
 
ب ے 
 
ھ لے آن

 
ے ساب
 
ی ب  وان  کو ا و ں اِس حپ  م  کپ 

 
ت  
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ی ت
 
واب  حپ 

animal nature/bestiality/brutality;   with great 

difficulty;  husband-wife (m);    a little bit/ small/ 

meager 

ی ت
 
واب کل سے   ؛     حپ 

 
پ وی    ؛   پ ڑی مش ا ں ب  ھوڑا  سا   ؛   می 

 
ب  

property/assets (m);   to save;  to be successful; 

youthful girl (f )  to have no knowledge of the 

whereabouts     

ہ ان 
 
ت
َ
ا   ؛    ا

 
ات ج 
 
ا  کام   ؛  ن

 
وت اب ہ  وان لڑکی ؛    ی  ا ؛   خ  لی  ہ خ  ہ  ن  ی       ب 

with the chest;   keep pressed against;   brown; 

water buffalo (f)    ھ
 
ے  کے ساب

 
ی ا  ؛     شن  ے رکھی 

 
ان
 
می ھوری    ؛     ج  س   ؛  ب 

 
ن ٹ 
ھ ب 

  

Rioters (m);  to drive away (animal);   cow (f);       

to remain/left;    calf  (m) ی
 
لوان ا ؛     ت 

 
ات ک کر   لے خ 

 
ات ے     ؛     ہ 

 
ا     ؛  گا ن

 
ات چ خ 
 
ھڑا  ؛   ن ج 

 
ن  

at one place;   to hide;    very much;  dark ;  

getting frightened ;     to cry  گہ  ات ک ا     ؛  خ 
 
ی ھت  ت   ؛   ج 

 
دھرِی    ؛    سح

 
ر  کے      ؛  ات

َ

ا     ؛    ڈ
 
روت  

silent;   environment (f);   as though;    to beat a 

drum;    to be frightened;   hand (m)  اموش
 
ا    ؛   خ

 
ض
 

سے ؛     ف ن 
ا  ؛    ج 

 
ی
 
ت ٹ  ا   ؛    ڈھول ب 

 
وت زدہ ہ 

 
وف
 
ھ   ؛     خ

 
اب ہ   

enemy (f/m);  hope (he) does not hear;   voice (f) 

to be subdued;  father (f);  as a precaution (adv);    من

 
س ہ لے  ؛  دُ ا ؛   آواز  ؛   شن ن 

 
ات ب خ 

َ
اپ  ؛   د    ؛   ت 

ً

ا طا ی 
 
اجت  

on top of/over;    made of a kind of coarse cloth; 

thick;  sheet (f); to put/spread; from a distance     ی    ؛    گا ڑھے  کی  ؛    اوپ ر
 
ر   ؛  مو ن

َ
اد ا   ؛  خ  ی  دور سے  ؛      ڈال دب   

a/any;   calf (m);  to prick the ear;  to get up;      

here and there;    crazily;    ھڑا ؛   کشی ج 
 
ا   ؛   ن

 
وت ا   ؛   کان کھڑا ہ  ھی 

 
ب
ُ
دھر  ؛  ا

ُ
ہ وار     ؛   اِدھر ا دن وان   

while running;   begin to bellow/low;    to make 

silent;   useless /in vain;    having heard the noise  ی
 
ا  ؛    دوڑن ے لگی 

 
کران

َ

ا    ؛     ڈ
 
پ کرات ور  شن کر   ؛   ن ے سود   ؛ ح 

 
س  

arrived;   torches (f);   light (f);  to be seen/visible; 

wife (f);  husband (m) ا ج 
 
ہن
عل    ؛     آن 

 
ی   ؛   مش

 
ت
 
ا ؛   روس ی  ی دب 

 
پ وی     ؛   دِکھان اں    ؛  ب      می 

with great anger;   animal (m);  along with you;   

to  bring  ھ
 
صے کے ساب

 

وان     ؛    پ ڑے غ ھ  ؛   حپ 
 
ے ساب
 
ی ب  ا  ؛     ا

 
لے آت  
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راکی ت
 
ت
 
 اِش

ں لو گو ں  ے می 
 
سی ھا ۔  را

 
ا ب ا رہ  ہر خ 

 
ں  لدوا  کر    دوسرے س رک  می 

 
ک پ روری سامان   ات 

 
مام  ض

 
ے گھر  کا  ت

 
ی ب  وہ ا

ا ۔  سے  رو ک لی 
ُ
ے ا
 
ے  کہا  ،  ن

 
و ن ے ہ 
 
لی ر ڈا

 
ظ
 
ہ ن ضان  اب  پ ر چرن  رک کے مال و اسی 

 
ے پ
 
ک ن ار  ،  "  ات  ھو   ت 

ک دن 

ا ہ ے۔   ا رہ  لا  خ  ے خ 
 
ڑان
ُ
لا  ا ا   مال اکی 

ی 
 
"  کس  مزے سے اب  

ے مسکرا  کر کہا  ، 
 
اب  کے مالک ن سی 

َ
ا  ہ ے ۔"  ا

ی  را    اب  ہ مال  مت  اب  ن 
 
ی " ج   

سے  ۔  
 
ن ن  آدمی  ہ  ی 

 
ں"   دو  ئ ی  ے ہ 

 
ی
 
ب ا م سب خ 

ا     "   ہ  لا ت  ک  آدمی خ  رک  لے "    لو ٹ لو "ات 
 
ور  ہ ے  ۔ پ ر خ  ہ امت  ن 

ا ہ ے۔ 
 
ا ں کرت ورت  " کر  خ   

 

 

socialism (f);  all;  necessary; goods/things (m);  

truck (f);   having gotten loaded   راکی ت
 
ت
 
مام     ؛    اِش

 
روری       ؛  ت

 
رک   ؛  سامان    ؛  ض

 
     لدوا کر    ؛  پ

on the way;  to stop;  goods and things (m); 

greedily/full of greed;    ں ے می 
 
سی ا      ؛  را

 
ی اب   ؛  رو ک لت  ہ   ؛     مال  و اسی  ضان  چرن   

to look/throw a glance; hey look;  how easily; 

so much;   goods  (m)   ا ر ڈالی 
 
ظ
 
ار      ؛  ن ھو ت 

ک ا        ؛کس  مزے سے      ؛  دن  ی 
 
مال    ؛    اِب  

alone/ by himslef;   to get away with it;  

things (pl.f);  owner (m);    with a smile لا کی 
َ
ا    ؛     ا

 
ات لا خ  ے خ 

 
ڑا ن
ُ
اب    ؛     ا سی 

َ
    مسکرا کر  ؛مالک      ؛  ا

sir;   my own;   two or three;  laughed;             

to know;     to shout/scream/yell    اب
 
ی ا    ؛  ج  ی  ب 

َ
را ا ن       ؛  مت  ی 

 
سے      ؛  دو ئ

 
ن ا}ہ  سی 

 
ن ا    ؛ {  ہ  ی 

 
اب ا       ؛         خ 

 
لات خ   

plunder/take it;    rich (f/m);   thief (f/m);  with 

a truck;  to steal      ر       ؛     لو ٹ لو ور     ؛     امت  رک لے کر    ؛   خ 
 
ا  ؛     پ

 
وری کرت   خ 
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دی ی  ن ش ب   ب 

ا۔  ا گی   ہرہ لگا دت 
ی کا  ن اہ  ک سی  ا ں ات  ی وہ 

  ہ 
ً
ورا
 
ی ۔ ف
 
و ن اس ہ  ل کے ت 

 
وت اکے کے ہ 

 
ہلی واردات ت  ن 

ا  کر   ی  گہ  سے ہ  لی خ 
ہ ی کو  ن  اہ  ی ۔ سی 

 
و ن ے ہ 
 
می ور کے سا

 
ام کو اشن

 
ی روز  س دوسری واردات  دوسرے ہ 

ن سرا  
 
ا ۔ ب ا گی  ن کر دت  عی 

 
ام پ ر مت

 
وا ۔ دوسری واردات کے مف اس  ہ  ڈری کے ت 

 
چ ے  لات
 
ن کن س  رات کے دو   

عد  کہا   ے کے ت 
 
ور کرن
 
ھ دپ ر  ع ے کج 

 
س ن
ُ
و   ا
 
ا  ن کم دت 

خ
ے کا 
 
ی ب  گہ ن ہرا د ی خ 

 
ت
 
س  ب
ُ
ی کو   ا اہ  ے سی 

 
ر ن
 
کت سٹ 

 

ب اپ :ح   

ے والی ہ ے۔"
 
ون ی  واردات ہ 

 
ت
 
ہا ں ب ے  ج 

 
ی خ 
کن  ا ں کھڑا    ھے وہ 

" مج   

 

foresight (f);  first;   incident (f);  corner (m); 

hotel (m);  immidiately   دی  ؛ ی  ن ش ب  ہلی  ؛     ب  ل  ؛   ن 
 
و ت اکا  ؛    ہ 

 
ی     واردات  ؛    ت    ہ 

ً
ورا
 
ف  

soldier/guard (m/f);  to put/deploy a guard;  

the very next day;   in the evening     ی؛ ا ہ  ا   ؛      سی 
 
 ہرہ لگا ت

ی روز    ن ام کو         ؛     دوسرے ہ 
 
س  

store (m);   in front of;   at the first place;  

having removed;    place/spot  (m)    ور  ؛
 
ے ؛    اشن

 
می گہ  ؛      کے سا لی خ 

ہ ا کر ؛     ن 
 
ی ام      سے ہ 

 
مف  

to deploy;    third;    case (m);   laundry (f); 

near  ا   ؛ ی  ن کر دب  عی 
 
ن سرا  ؛        مت

 
ڈری ؛ کن س   ؛     ب

 
اس       لات کے ت   

inspector (f/m);  new place;    to order / 

command/  instruct;      for a little while;       

to consider 

ر  ؛ 
 
کت سٹ 

 

گہ ؛      اپ ی خ 
 
ت
 
ا ؛     ب ی  کم دب 

خ
ھ دپ ر ؛            ا      کج 

 
ور کرت
 
   ع

there......where;  to make stand up/deploy; is 

about to happen  ہا ں ؛ ا ں  ۔۔۔۔ ج  ا  ؛           وہ 
 
ے والی ہ ے     کھڑا کرت

 
ون ہ   
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 کھاد 

ے کہا  ،
 
ک دوست ن س کے ات 

ُ
ی  پ ر  ا

 
ود کش
 
س  کی خ

ُ
 ا

ں اور " ی  ی ے ہ 
 
ب ن س کا ٹ د

مھارے ک
 
کھو  اگر ت

ا   کہ دن  ھات  مج 
ے لاکھ س

 
ں ن ی۔  می 

ھا    ج 
 
وف ب

 
ی ن ے وف

ہت ہ  ن 

 
 
ی  ت ہ 

َ
ا ۔۔۔۔۔  روز  د و گی  م ہ 

 
ی
 
ھرم ح

َ
مھارا د

 
ں  کہ ت ہی 

 
ہ مظلب ن و  اِس  کا  ن 

 
ڈ دی  ہ ے   ن

 
مھاری داڑھی موت

ا  و خ  پ سے  ہ  پ سے کے و ھر و  
م  ب
 
ں ت ی پ رس  می  ک  ہ  و  ات 

 
ا  ن اہ  ے خ 

 
ی ن گرو  ج  عمال کرو  ۔ واہ 

 
" ؤ  گے۔اِشت  

 

 

 

manures (f);   suicide  (f);   very much/big; 

fool ;    sir;    a hundred thousand times /very 

much 

ی   ؛     کھاد  
 
ود کش
 
ی    ؛    خ ہت ہ  وف    ؛     ن 

 
ی    ؛  ن ے وف لاکھ    ؛      ج   

to explain;   hair (m);   to cut;  beard (f);  

shave;     meaning (m)  ا
 
ھات ا   ؛  کن س      ؛     سمج  ی  ا   ؛      داڑھی   ؛     کاٹ دب 

 
ڈت
 
مظلب       ؛   موت  

religion (m); to end/be destroyed/ beruined;  

everyday;   yoghurt (m);   to use;    Waahe 

Guruji (for Sikhs) 

ھرم 
َ
ا  ؛  د

 
ات وخ  م ہ 

 
ی
 
ی    ؛    روز    ؛     ح ہ 

َ
ا  ؛   د

 
عمال کرت

 
ی   ؛   اشت گرو ج  واہ   

to wish/desire ;   just one;   year (m);             

to become same/just like old ا ی  اہ  ی   ؛     خ  ا   ؛   پ رس    ؛  ات ک ہ 
 
ات وخ  پ سے  ہ  و  
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ز و مزاح
 
 طت

وذ از  
 
ت رانما خ ل چ   

لی
 
خ

 

ور 
 
ش
 

ا  داپ
 
کی  

ے  
 
ے  آن
 
کی ھ  ک گلی سے  کج  ک ات 

 
ات ھی۔  اخ 

 
ب
ی 
 
و ن کھری ہ  ی  ن 

 
دن
 
ات لی خ   
خ
ُ
اروں طرف  ا ھی ۔  خ 

 
ب
ی رات 

 
دن
 
ات خ 

ی ک
 
دن
 
ات ے  خ 
 
ھوں ن
 
روع  کر اور  اب

 
ا  س کی 
 
ھوت ت ہ ے ،  ب 

َ
ن کی  عاد

ُ
ن سا کہ ا کھا ۔اور ج  د کو دن 

 
ات ھوں  خ 

 
ب
ُ
ھر  ا کھا ۔ ب  و  دن 

ا  ،   ے سوخ 
 
س ن
ُ
ھا۔  ا
 
ا ب  ھے گلی سے آ رہ 

ن ج
ب  ھا ۔وہ   

 
ھی ب  
ب
ا  
 
د کی
لمی 
 
عف
و  ات ک 

 
ے رہ ے۔  ۔۔۔  ن

 
کی
 
ن ھو ا ۔  ب  " دت 

ہ لو گ ں ن  ی  وف ہ 
 
ں ۔ !   کن سے ن ے وف ی  ک رہ ے ہ 

 
ھوت ہ  ب  لا وج  اس  آ ک"  ت  ن سے کہا  ، ت 

ُ
م پ ڑے ن ے "  ر  ا

 
ت

ی ہ ے 
 
و ن کھری ہ  ی ن 

 
دن
 
ات لی خ   
خ
ُ
صورت ،  ا ون 

 
و  ۔ کن شی  خ وف ہ 

 
کون ہ ے !  وف

ک  !    کن سا  س
 
ھوت ک ب 

 
ھوت م ب 

 
اور ت

و ۔  اد   کر رہ ے ہ  رت  ا "  کر اِسے  پ 
 
د  کی
لمی 
 
عف
لی ے  وہ  ے کے 

 
ہی
ک ات  ہ ت  کن ن 

ے ۔ لی 
 
گی و  پ ہ  ے ح 

 
کی ہ شن کر  سب  ن 

ا۔   ا رہ 
 
کی
 
ھوت " ساری رات ب   

ا  پ   ی 
 
ب
ُ
دی رسالہ}رواسی د ی  ن ہ 

 
{آن لای  

 

moonlit night (f);  all around; white;  moonlight (f);  

scattered/spread   ی  رات ؛
 
دن
 
ات اروں طرف ؛    خ  لی  ؛    خ   

خ
ُ
ی ؛    ا

 
دن
 
ات ی         خ 

 
و ن کھر ی ہ  ن   

suddenly;   alley/street (f);  dogs (pl.m);  moon (m);  

as/like;    habit (f);    to bark   ک   ؛ گلی ؛
 
ات خ 
َ
ے ؛    ا

 
د   کی

 
ات ن سا کہ ؛  ؛    خ  ت  ؛      ج 

َ
ا    عاد کی 

 
ھوت      ب 

to begin/start;   wise/intelligent (adj);   behind;   to 

think;   fool;    without any rhyme and reason     ا ؛ ی  روع کر دب 
 
د ؛  س لمی 

 
عف

ھے ؛         
ن ج
ا ؛   ب 

 
ی وف  ؛       سوج 

 
ہ       ن ے وف لا وج  ت   

coming close;   very;    beautiful;    peace (m);        

to ruin/destroy;     having heard/listened      اس آکر  ؛ صور ت ؛     ت  ون 
 
ا ؛    سکون ؛     پ ڑے   ؛     خ

 
اد کرت شن کر     پ رت   

all;  to become silent;   thing/matter/issue/topic (f);  

whole night (f)   ا ؛     سب ؛
 
ات وخ  پ ہ  ات ؛        ح  ساری رات        ت   
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ے
 
ی ن 
 
ب  آلوک کمار سا

ام ج 
 
ن

َ
 پ را  ا

را  " لی ے آپ  مت  ی ے ۔ اِس 
ہ  ا  ا خ 
ی  ا رہ 
ی  طہ ب  ھی ران 

ا  ۔ آگے ب  گوار رہ 
 
وس
 
ر  خ
 
ھ سق
 
ی صاحب،  آپ کے ساب

 
ھا ن ھا ب  اج 

ا م ی  ں ۔ اور اب  و ٹ کر لی 
 
ر  ن مت 
 
ل ت  
ی
 
ا ب ں۔ مو ت  ھے دے دی 

مج  ر   مت 
 
ل  ت  
ی
 
ا ب "و ت   

ں  ہ ے ۔ " ہی 
 
ل ن ی 
 
ا ب اس  مو ت  ی صاحب ، مت رے ت 

 
ھا ن "ب   

ں " ی  ے ہ 
 
ات کرن ا ت  رے ، کی 

َ
ں آپ ۔!   ا ی  ے ہ 

 
ی لن  ھا مذاق  کر  ں ہ ے ۔۔۔ اج  ہی 

 
ل ن ی 
 
ا ب اس مو ت  آپ کے ت   

ں ہ ے ۔ "  ہی 
 
ل ن ی 
 
اب عی موت 

 
اس واف رے ت  و ں ۔  مت  ا ہ  ں کر رہ  ہی 

 
ں مذاق ن "  می   

ب " ں ح  ے می 
 
ں آج کے زمان ہی 

 
ں مان ن ں می  پ سے می  ل ہ ے ، ا  

ی
 
ا ب اس  مو ت  لے والو ں کے ت  ھی 

 
ے اور ب

 
کس رِ

ں ہ ے۔  ہی 
 
ل ن ی 
 
ا ب اس مو ت  ا  کہ آپ کے ت 

 
"سکی  

ں ہ ے ۔" ہی 
 
ں ہ ے ۔۔۔ ن ہی 

 
ں ہ ے ۔۔۔ ن ہی 

 
ل ن ی 
 
ا ب اس مو ت  ی ،  مت رے ت 

 
ھا ن رے ب 

َ
"ا  

چ ے"
 
ن م آپ کو  ے ۔ ہ 

 
ی ہ  ا  ں خ  ہی 

 
ا ن ی  ی دب  ر ہ  مت 

 
ں ت می 
ا  آپ  ہ  ں ہ ے ، ت  ہی 

 
ل ن ی 
 
ا ب رے، موت 

َ
ا لو  ا ں ، ت  ی  ے ہ 

 
ر آن
 
ظ
 
ن

ں گے۔  ان  کری 
 
پ وی کو پ رپ س ون کرکے آپ  کی ب 

 
و ف ں ، خ  ی  ے ہ 

 
ر آن
 
ظ
 
ر ن
 
"ف  

و گا۔  ہ ہ  ی ن 
 
را کو ن ھ سے پ  ہ مج  ے ،  ورن 

 
ی خ 

 
ہن
ن 
ک مت 

 
پ وی ت ری ب  ں ،  مت  ی  ی رہ  ک ہ 

 
ھ ت ھی ے،  آپ مج 

ک "دن   

را      آ ں ؟ " ں گے آپ  مت  کھاڑ لی 
ُ
ا   ا "کی   

ڑ ں چ  ی 
 
ٹ ت 
 
ی آسٹ
 
ت ی اب 
 
ت و ں  اب 

 
عد دون س کے ت 

ُ
لگے۔ ا ے 

 
ھان  

وا۔  ام ہ  ج 
 
ن

َ
را ا ر کا  پ 

 
گوار سق

 
وس
 
ک خ  اِس طرح ات 
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ام ج 
 
ن

َ
 پ را  ا

 

"Bad ;   ending/result (m);    well/okay/good/fine;  

brother (sir);    journey (m);    to be pleasant    ام ؛  پ را  ؛ ج 
 
ن

َ
ھا   ؛    ا ی صاحب ؛      اج 

 
ھا ن ا    ب  ی  گوار   رہ 

 
وس
 
ر    ؛        خ

 
         سق

in future too;    to stay in touch;    cell phone (m); 

to note down   ھی ؛  
ب
ا ؛        آگے  ی  ا رہ 

ی  طہ ب  ر  ؛    ران  مت 
 
ل ت  
ی
 
ا ب ا     مو ت 

 
ی و ٹ کر لت 

 
ن  

hey/man;  what are you talking ! ;  do good joke; 

really/I mean it  رے ؛
َ
ں؛     ا ی  ے ہ 

 
ات کرن ا ت  ا  ؛          کی 

 
ھا   مذاق  کر ت عی     اج 

 
واف  

these days;   rikshaw driver and cart vendors ;    in 

such a situation    ں  ؛ ے می 
 
لے والے  ؛      آج کے    زمان ھی 

 
ے اور ب

 
کس ں  رِ پ سے می  ا  

I cannot accept that;   desolute/base/worthless;      

to appear;     dissolute/base;     wife (f)  ا  کہ  ؛
 
ں سکی ہی 

 
ں مان ن چ ے ؛        می 

 
ا  ؛      ن

 
ر آت
 
ظ
 
ر ؛   ن

 
پ وی        لو ف ب   

to bother/trouble;   look;    please keep it up to me;  

up to my wife      ھی ے؛
ک ا  ؛   دن 

 
ان  کرت

 
س ں ؛     پ رپ  ی  ی رہ  ک ہ 

 
ھ ت ک    مج 

 
پ وی ت مت ری ب   

don't reach/get;    otherwise;    no one  will be as 

worst as I (threat);     to do harm     ے؛
 
ی خ 

 
ہن
ن 
ہ  ؛     مت  و گا؛   ورن  ہ ہ  ی ن 

 
ھ سے پ را  کو ن ا       مج 

 
ی کھاڑ لت 

ُ
ا  

well? ;   both ;  each their;   sleeves (pl. f);  roll up;     

thus        و ں   ؛
 
ی؛     آ ں   ؛     دون

 
ت ی اب 
 
ت ں  ؛  آ   اب  ی 

 
ٹ ت 
 
ا  ؛      سٹ

 
ڑھا ت اِس طرح چ   
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رما
 
 پ ران س

وری  خ 

ں ؟"  ی  گم  ہ   
ی ا  کی  ب  وش  مہی 

 
پ
 

ا  آپ  شن "کی   

ں ۔"  ہی 
 
ا  ن
 
ات ہج   
ے آپ کو  ن

 
ں ن ں ؟  می  ی  کن آپ کون  ہ 

و  ں ۔ لی  گم ہ   
ی ا  کی  ب  وش  مہی 

 
پ
 

ں  شن ی ،  می 
"ج   

ں" ی  ائ 
 
و ں ۔  کی ر   ہ 

 
ا س
 
ں    ت   ہ ے۔ می 

ّ
ت
َ
در  د ی  ام    مہت 

 
را  ت ع   مت 

 
ت ا
 
ن س

ُ
ی ے گا کہ  ا

 

ہن
ی  سے ک وش ج 

 
پ
 

و ں ۔ شن ا  ہ 
 
کرت

موعہ   
وں  کا مج 

 
سان
 
ف

َ
ع کے ا

 
ت ا
 
ی سوس

 
س کی  ڈھا ن

ُ
ا ہ ے ۔ ا و  گی  ں۔     ہ  ی 

 
ا ئ اں  آ  کر  لے خ  ی  "کا ب   

ے " 
 
ے  آپ  ن

 
سان
 
ف

َ
ن کے ا

ُ
ا ا ے کی 

 
کی ع 

 
ت ا
 
ں ؟ س ی  "ہ   

ے "
 
م ن ی ،  ہ  ے ج 

 
کی ع 

 
ت ا
 
ں ۔ س ی  ہ   

" 
 
ں ن ں۔ می  ی  ے ہ 

 
سان
 
ف

َ
کمے  ا
 
ہت   ن و  ن 

 
ی ے؟وہ  ن

 
ب ھاپ دِ کن سے ج  ے 

 
ں ۔  آپ ن ی  "ے پ ڑھے ہ   

و" ھپ 
ے ج 
 
سان
 
ہ  دے کر   اف ی  ں روب  می 

ی  ہ 
 
ں۔  کو ن ی  اری  لوگ ہ  م  کاروت 

ی ے ،  ہ 
 

ھن
ک ی سے  ا  دن 

 
وس
 
م خ و  ہ 

 
ا ہ ے  ن

 
ت

ے۔ 
 
ں کرن ہی 

 
سے مان وس  ن

ُ
ں ۔ ا ی  ے  ہ 

 
ی ب  ح د ن 

 
ح ر
 
و ں کو پ

 
سان
 
ف

َ
س کے ا

ُ
ں۔ ا ی  ے ہ 

 
ی ب  ھا "ج   

وں کا"
 
سان
 
ف

َ
ے دے کر   ا

 
ی ب  ے رو

 
ر ن وہ 
 
ا مت رے س ا ہ ے؟ کی  وات  ھپ 

موعہ  ج 
" مج   

موعہ  "
وں کا مج 

 
سان
 
ف

َ
ے دے کر ا

 
ی ب  ے رو

 
ر ن وہ 
 
ی،  آپ کے س ا ج  ع کروات 

 
ت ا
 
" ہ ے؟ س  

ی ے۔"
 

ہن
ھر سے ک "ب   

موعہ  "
وں کا مج 

 
سان
 
ف

َ
ے دے کر ا

 
ی ب  ے رو

 
ر ن وہ 
 
ا آپ کے س ع کروات 

 
ت ا
 
"ہ ے؟ س  

ی ے  آپ کو  ؟"
 
ب ے د

 
ھوں ن
 
ب
ُ
ے  ا
 
ی ب  ے رو

 
ی
 

" کن  

ے۔" 
 
ی ب  زار   رو ن س  ہ 

ج 
 
"ن  
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ے "
 
ی ب  زار رو  ن س ہ 

ج 
 
"؟ ن  

ے۔"
 
ی ب  زار  رو  ن س ہ 

ج 
 
ی،  ن ورے ن

"ج   

وں  
 
پ زار  رو  ب  ن س ہ 

 
ٹ
 
ت ٹ  ب 
ن س 
 
س کے ب

ُ
ی ا ے  ہ 

 
ی ہن 
ج ھلے  م

 
ی۔ ن
 
ھ  گت
 
ٹ ن  کڑ کر  ب   

پ وی  دِل ت ا کی ب 
وش  مہی 

 
پ
 

ں  شن ی  ے ہ 
 
ی
 

شن ہ  ن 

ھی۔

 
ب
ی 
 
و ن وری ہ  وں کی خ 

 
ہپ
 کے گ

 

وری  خ 

 
theft (f) ;  wife (f);     to recognize  ; publisher (m);        

to publish و گم  ؛  ری ؛      خ   
ی ا ،      ب  ی 

 
اب ہج   
ر    ؛        ن

 
اس
 
ات

 
ع کرت
 
ت ا
 
س  

short story (f) ;  collection(m)  ; two hundred and fifty;  

copies (pl. f);     سان
 
ف

َ
موعہ ؛  ؛    ہ  ا

ی سو ؛   مج 
 
اں   ڈھا ن ی        کاب 

to take/bring ;    good for nothing/useless;     to publish 

ا    ;
 
ات کمی ؛    لے خ 

 
کمے}ن

 
کما ،  ن
 
ا          ؛  {ن ی  ھاپ دب          ج 

business/business related;     to give preference to X 
ا     ی  ح دب  ن 

 
ح ر
 
X   کو  پ اری  ؛              کاروت 

to disappoint X   ;    husband (m);  wife (f) 
اکو مان وس 
 
ر         ؛  کرت وہ 

 
پ وی   س    X ؛      ب 

l s  mon h;      hir y or for y;       jewelry (m) 

ن س   ؛    
 
ٹ
 
ت ٹ  ب 
ن س 
 
ے  ؛   ب
 
ی ہن 
ج ھلے م

 
ا       ن گہی   
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ھاکر و پ رب 
 
ن
 
 وِش

ھ   سمج 

ھی۔ 

 
ب
ی 
 
و ن ھی ہ 

 
ٹ ن  پ وی ب  ں ب  اس می  ھے۔  ت 

 
ب کھ رہ ے 

ے ل
 
و ن ھے ہ 
 
ٹ ن  ب  ں   ے کمرے می 

 
ی ب  ھے۔ وہ ا

 
ب ف 

 
ات ک مصن

ک
 
ات خ 
َ
ھی۔  ا

 
ب
ی  ت    وہ پ ڑھ رہ 

 
ے کا وف

 
ا ، کھان ے سوخ 

 
پ وی ن ھے۔  ب 

 
ب ج رہ ے 

 
ن ارہ  کھا ۔ ت 

گھڑی کی طرف دن 

ا ۔  ال آت  ی 
 
ک ج ھر ات   

کن ب  
لی
ے کی طرف پ ڑھی۔ 

 
ان
 
ی خ اورج  ں۔ ت  ی  ے ہ 

 
لی  
خ ں  ے می 

 
ان
 
ی خ اورج  لو،  ت   

ا ہ ے۔ خ و گی  ہ 

ولی  ،   ر  سے ن  وہ 
 
ا " مڑی اور س ی  ا ب  لی ے کی  ی ے، آپ کے 

 
ب ا 
ی  وں ۔ ب  ی ہ  ا رہ  ے خ 

 
ا ن کان
 
ں کھات ی ،  می 

ی ے ج 
 

"ؤں؟شن  

ھی   
ب
ا  ی 
 
م اِب
 
ے ۔ ت
 
گی و  ن س سال ہ 

 
ے ب
 
و ن ے ہ 
 
ی ہ  ھ ر

 
ں مت رے ساب ھی 

م
 
ا  ، ت واب دت  ھلا کر خ  ج 

 
ھن
ج 
م 
َ
ے ات ک د

 
ر ن وہ 
 
س

د ہ ے 
سی  ا پ  ھے کی 

مج  ں  کہ  ی 
 
ا ئ ان ت  ں خ  ہی 

 
ولی ! "    ن پ وی  ات ک دم  سے ن  الن س "،    ب  ے خ 

 
و ن ے ہ 
 
ھسی
گ
لم 

 
ق
آپ کو 

ے  کہ ن  
 
ا ن ان ت  ں خ  ہی 

 
ھی ن  
ب
ا  ی 
 
کن آپ اِب  

لی
ں ،  ی  ے ہ 

 
گی و  ا ہ ے سال ہ 

 
وت ھی ات ک مزا  ہ 

ے کا ب 
 
ھی
ج  ! "و  

ا    ی 
 
ب
ُ
دی رسالہ}پ رواسی د ی  ن ہ 

 
{آن لای  

 

understanding (f);     writer (m);    sitting (adv);  

close by;     wife (f);  suddenly   ف ؛
 
ھ ؛ مصن ے ؛   سمج 

 
و ن ھے ہ 
 
ٹ ن  ں؛     ب  اس می  پ وی  ؛       ت  ک  ب 

 
ات خ 
َ
    ا

clock/watch (f);   towards;    12 o'clock;    to think; 

meal time;    let's....  ا ؛    کی طرف؛     گھڑی ؛
 
ی چ 
 
ارہ  ن لو        ت  ت  ؛     خ 

 
ے کا   وف

 
ا ؛     کھان

 
ی سوج   

kitchen (m);  to move forward/ahead;     then;        

to occur (thought);   turned ;   husband (m)   ہ ؛    پ ڑھ
ان 
 
ی خ اورج  ا ؛ ت 

 
ھر  ؛     ی ا ؛  ب 

 
ال  آت ی 

 
ا }مڑی        ج

 
ر{  مڑت وہ 

 
؛    س  

hey listen ;  tell (me);  make;   suddenly;  getting 

annoyed;    to answer    ی ؛ ی ے ج 
 

ن
 
ی ے ؛   سٹ

 
ب ا 
 
ی ا ؛      ب 

 
ات ی  ھلا کر  ؛     ب  ج 

 
ھن
ج 
م ؛  
َ
ا   ات ک د ی  واب دب        خ 

while  living ;  thirty;    year(s) (m);      this much;  

to be able to know    ے ؛
 
و ن ے ہ 
 
ی ہ  ن س  ؛   ر

 
ھی ؛        سال ؛   ب  

ب
ا  ی 
 
ا     اِب

 
ات ان ت     خ 

suddenly/quickly;      to rub pen (write);      forty;  

fun/pleasure    م سے   ؛
َ
ا ؛        ات ک د ھسی 

لم گ

 
ق

الن س  ؛       مزا           خ   

   


